
A TÁRSADALOM TÁMASZAI. 

. V 
SZINMU n e g y f e l v o n á s b a n . ' 

IRTA 

IBSEN. HENRIK. 

NORVÉGBÓL FORDÍTOTTA 

L Á Z Á R B É L A . 

L·*·';·· : ·. ' 1 ^ · 

'••íf «' " i 
•f BUDAPEST, 

LAMPEL RÓBERT (WODIANER F. ÉS FIAl) 
KÖNYVKERESKEDÉSÉNEK KIADÁSA. 



JATE Egyetemi Könyvtár 

J 0 0 0 0 9 0 1 2 7 

M i n d e n j o g fentarVüA, 

40903 

323—1899. Nyomatott Wodlaner F. és Fiain&l, Budapesten. 



SZEMÉLYEK 

Berniek Guszt^vjikótKul. 
Bernickné, neje?" . 
Olaf, fiuk, 13 éves. 
Berniek· kisasszony, a konzul nővére. 
Tönnesen János, Bernickné öcscse, 
Hessel kisasszony, mostoha nénje. 
Tönnesen Hilmár, Bernickné rokona. 
Rőrlund, segédtanító. 
Rummel, nagykereskedő. 
Vigeland, kereskedő, 
Sanstad, kereskedő. 
Dorf Dina, fiatal lány a konzul házában. 
Krap, a konzul titkára. " 
Aune, munkavezető a hajógyárban 
Rummelné. 
Holtné, postamesternő. 
Dr. Lyngéné. ; 
Rummel kisasszony. 

• Holt kisasszony. 
Városi polgárok és egyéb lakósok, idegen tenge-

részek és hajóutasok stb. 
Történik: Berniek konzul házában, egy kis 

norvégiai tengerparti városban. 



ELSŐ FELVONÁS. 

Nagy kerti szalon Berniek házában. Balra az előtérben ajtó, 
mely a konzul szobájába nyílik, ugyanazon oldalon oldalajtó, 
a szemben levő oldalközépen nagy szárnyasajtó. A háttér fala 
majdnem kizárólag tükörüvegből 411; középen nyilt ajtóval, 
melyen át tágas ernyővel fedett terrasse-ra jutni. A terrasse-
ról 3—4 lépcső vezet a kertbe, melyet ajtóval ellátott rácsozat 
határol. A rácsozat mentében utcza, a szembon levő oldalon 
alacsony, világosra meszelt házakkal. Verőfényes nyári nap. 
Az utczán emberek járnak-kelnek, meg-megállnak és beszédbe 
elegyednek, bevásárolnak a szegleten levő szatócsboltban 

stb. stb. 
A kerti szalonban egy asztal körül nőtársaság ül. Az asztal 
közepén Bernlckné, balján Holtné, íeányával, e mellett Rum-
melné és Rummel kisasszony, Bornickné jobbján Lingéné, 
Berniek kisasszony és Dorf Diua. A hölgyek kézi munkával 
foglalkoznak. Az asztalon nagy csomóban félig kész, kisza-
bott vászon és szövetruhanemü. Kissé távolabb egy asztalká-
nál, melyen két virágcserép és egy pohár czúkrosviz áll, 
Rörlund ül, aranyos kötésű könyvből felolvas, de oly módon, 
hogy a nézők csak egyes szavakat hallanak. A kertben Olaf 

futkároz s kéz-íjból czélba lő. 
Kis idő múlva a jobboldali ajtón Aune munkavezető halkan 
bejön. Belépése folytán az olvasásban kis zavar áll be. Ber-
nickné int neki és a baloldali első ajtóra mutat. Aune zajta-
lanul végig megy a szobán és egv párszor lassan és szagga-
tottan kopogtat a konzul ajtaján. Krap titkár, kezében kalap-

pal, hóna alatt iratcsomóvál, kilép a szobából. 

Krap : No, maga kopogtatott ? 
Aune : A konzul ur ide rendelt. 
Krap: Persze, persze, de nem fogadhatja; meg-

bízott, hogy önnel 
Aune : Önnel? Szivesebben — 
Krap: Megbízott, hogy beszéljek önnel. A mun-
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kások számára rendezett szombat- esti felolvasá-
soknak vége szakadjon. 

Aune: Ügy ? Azt gondolnám, hogy szabad idő-
met arra használhatom fel — 

Krap : Szabad idejét nem szabad arra használnia, 
hogy a munkásokat a munkaidőre hasznavehetet-
lenné tegye. A mult szombaton ama károkról 
beszélt, melyeket a munkások, u j gépeink és az 
uj munkarendszer miatt, a gyárban szenvednek. 
Hát miért teszi ezt? 

Aune : Hogy ezzel a társadalmat támogassam. 
Krap: Furcsa; a konzul azt mondja, hogy ép 

ezáltal bomlik fel a társadalom. ' 
Aune: Az én társadalmam nem a konzul társa-

dalma, titkár -úr ! Mint a munkás-egylet elnökének 
kötelességem — ' : 

Krap: Ön mindenekelőtt Berniek konzul gyá-
rának munkavezetője. Mindenekelőtt az iránt a 
„társadalom" iránt kell megtennie kötelességét, 
melyet úgy hívnak, hogy Bernick-czég : mert ebből 
élünk mindnyájan. No, most már tudja, hogy mit 
akart a konzul önnek elmondani. * 

Aune : A konzul nerrî  így mondta volna ezt, 
titkár úr! De tudom már, kinek köszönhetem; 
annak az átkozott amerikai hajónak. Azok az 
emberek azt akarnák, hogy ugy dolgozzunk, a 
hogy ő náluk szokás, de hat — 

Krap: No jól van, jól van! Részletekbe nem 
bocsátkozom. Ismeri a konzul nézetét, s ezzel 
végeztünk! Menjen kérem most a gyárba, bizo-
nyára szükség van már ott önre. Magam is mind-
járt ott leszek. Bocsánat, hölgyeim. (Köszön s a 
kerten ál az utczára megy. Aune zajtalanul jobbra el. 
A káplán, ki a halkan folytatott beszélgetés alatt tovább 
olvas, nem sokkal utóbb bevégzi az olvasást s a köny-
vet becsapja.) 

Rörlund: így, tisztelt hallgatóim, ezzel vége van. 
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Rummelné : Ah! mily tanulságos elbeszélés. 
Holtné : És mily erkölcsös. 
Bernickné: Ily könyv gondolkodóba ejti az 

embert. 
Rörlund: Oh igen ; jótékony ellentéte azoknak a 

termékeknek, a melyekkel az újságok és a folyóira-
tok, sajnos, naponta szolgálnak. És az az aranyos és 
kendőzött külső, mely a nagy városok társadalmát 
fedi, vájjon mit is rejteget ? Ha szabad volna maga-
mat így kifejezni, azt mondanám: ürességet és 
rothadást. Minden morális alap híján. Szóval — 
bemeszelt sír már az a nagy modern társadalom ! 

Holtné : Igaz, nagyon is igaz ! 
Rummelné : Vegyük csak azokat, az amerikai 

tengerészeket, kik a megsérült hajóval itt rekedtek. 
Rörlund: No, hiszen az emberiség ilyen söpre-

dékéről nem is beszélek. De a magasabb társasá-
gok, — mi van azokkal? Mindenütt kétkedő és 
forrongó nyugtalanság; békétlenség a kedélyekben 
és bizonytalanság minden állapotukban. Mennyire 
alá van ott ásva a családi élet! Hát nem látunk-e 
nemtelen reform-mozgalmakat, melyek a szent 
igazságok ledöntését czélozzák? 

Dina (anélkül,_ hogy föltekintene): Vájjon nem 
történik-e ott semmi szép és nemes ? 

Rörlund: Szép és nemes ? Nem éltem. 
Hol tné (csodálkozva): De Dina — 
Rummelné (egyidejűleg): De Dina, hogy tudsz . .. 
Rörlund : Nem igen találnám üdvösnek, ha mind 

az a „szép és nemes" nálunk visszhangot keltene. 
Még hálát adhatunk Istennek, hogy ott tartunk, a 
hol tartunk. Nálunk is terem konkoly a búzában ; 
de legalább törekszünk a kirostálására, a hogy 
csak tudjuk. Arról van szó, hölgyeim, hogy a 
társadalmat tisztára megőrizzük, — hogy távol 
tartsuk azokat a háborgo elemeket, melyeket egy 
lázas idő ránk akar kényszeríteni. 
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Holtné : S akad errevaló a soknál is több. 
Rummelné: A múlt évben is csak egy hajszá-

lon függött, s ránk sózzák a vasűtat. " 
Bernickné: No, de azt férjem megakadályozta. 
Rörlund: A gondviselés, Bernickné! Legyen 

meggyőződve, hogy férje csak eszköz volt 
egy magasabb hatalom kezében, a mikor az újítás 
ellen föllépett. _ 

Bernickné: És mégis mennyi kellemetlent írtak 
róla az újságok. — De mi a köszönetről meg is 
feledkeztünk, tanitó úr. Valóban -nagyon szép ön-
től, hogy ránk annyi időt pazarol. ' ' j ' 

Rörlund: Szóra sem érdemes; most, a szünidőben ! 
Bernickné: De mégis áldozat. - · 
Rörlund (közelebb tolja széket) ·. Ne beszéljünk 

erről, asszonyom. Hát nem hoztak-e áldozatot 
mindnyájan egy jó ügyért? S nem hozzák-e szí-
vesen és örömest ? Azok az erkölcsileg megrom-
lottak, kiknek javításán dolgozunk, csatatéren 
megsebesült katonákhoz hasonlítanak. Önök, höl-
gyeim, az irgalmas testvérek, kik a szerencsétlenek 
nek a tépést is megcsinálják és a kötést is gyöngér 
den a sebre illesztik, ápolják és gyógyítják őket. 

Bernickné: Isteni adomány az mégis, mindent 
ilyen fönséges világításban látni. 

Rörlund: Részben adomány, de részben elsajá-
tított dolog is. Azon fordul meg minden, hogy a -
dolgok sorját egy komoly életczel világítása mel-
lett szemléljük. Nos, mit szól kegyed mindehhez, 
Berniek kisasszony? Érzi-e, hogy szilárdabb 
alapra tett szert, mióta a tanításra adta magát ? 

Berniek k. a. Ah, igazán nem is tudom, mit 
mondjak; gyakran, ha á szűk tanteremben ülök, 
úgy szeretnék a hullámzó tengeren lenni! 

Rörlund: Látja, kedves kisasszony, ezek a kísér-
tések. Az ilyen nyugtalan vendégek előtt jó ajtót 
csukni. A hullámzó tenger, — természetesen nem 
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érti szó szerint. Ama nagy hullámzó társadalmat 
érti, úgy-e, melyben annyian elsülyednék. S való-
ban oly sokra becsüli azt az életet, melynek hul-
lámzását, tobzódását idáig hallja? Pillantson csak 
az ütczára. Ott mennek az emberek a nagy hőség-
ben, izzadnak és kínlódnak kicsinyes ügyeikkel. 
Valóban, nekünk jobb dolgunk van, itt ülve a 
hűvösben és hátat fordítva annak az iránynak, 
a honnét a zavargások kiindulnak. 
-.' Berniek kisasszony : Én istenem, önnek bizo-

nyára igaza van 
Rörlund: S főkép egy. ilyen házias, egy ilyen 

jó, tiszta otthonban, hol a családi élet legszebb 
alakját ölté magára, hol béke és egyetértés ural-
kodik (Bernicknéhez) :• Mire figyel, asszonyom ? 
" Bernickné' (a b. o. 1-ső ajtóra mutat): Milyen 
Hangosan beszélnek ott benn! .-

' Rörlund: Fontos ügyet tárgyalnak ? 
.Bernickné: Nem tudom, csak hallom, hogy 

valaki benn· van férjemnél. 
(·Tönnesen Hilmár, szivarral szájában, a jobb oldali 
ajfón jön; megáll, mihelyt a hölgyeket megpillantja.) 

Hilmár: Oh, bocsánat — (vissza akar vonulni). 
Bernickné : Nem, nem, Hilmár, jer közelebb; 

nem zavarsz.. Akartál valamit. 
Hilmár: Nem, csak benéztem. Jó napot, höl-

gyeim. (Bernicknéhez) : Nos, mit határoztak ? 
Bernickné : .De miben? · . 
Hilmár: Hisz .Berniek gyűlést hivott egybe. 
Bernickné: Úgy? Hát miről akarnak tanács-

kozni ? . . . 
Hilmár: Ismét az a vasútügy. 
Rummelné : No, ez már sok ! Lehetséges-e ? 
Bernickné : Szegény Gusztáv, ismét kellemet-

lenségei lesznek? 
'' Rörlund: De hát.' hogy érthető ez, Tönnesen 
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úr? Berniek konzul tavaly egész határozottan ki-
jelentette, hogy mit sem akar a vasutakról tudni. 

H i lmár : Igaz, igaz, emlékszem. De Krap ép 
most beszélte nékem, hogy a vasútkérdés ismét 
szőnyegre került s Berniek tanácskozik a város 
három pénzügyi, kapaczitásával. 

Runimelné: Úgy tetszik, hogy Rummel hangját 
hallom. 

Hilmár : Persze, hogy Rummel úr is ott van, 
aztán Sandstad kereskedő és Vigeland Mikkel, — 
a „Szent Mikael", a hogy nevezik. 

Rör lund: Hm — 
Hilmár : Bocsánat, káplán úr. 
Bernickné: Pedig oly békés és oly jé volt itt 

az élet eddig. 
Hi lmár : A mi engem illet, én nem haragudnám, 

ha megint verekedni kezdenének. Jó kis szorakozás 
volna. 

Rör lund: Azt hiszem, a szórakozás e fajtáját 
nélkülözni lehetne. 

Hilmár: No, attól függ, kinek milyen a termé-
szete. Vannak emberek, a kik időről időre szeretik 
az izgató harezot. De a kisváros ilyet ritkán adhat 
és nem mindenki van abban a szerencsés hely-
zetben — (A tanító könyvében lapozgatva.) „A nö, 
mint a társadalom szolgálója". Hát ez micsoda 
fércz-mű ? 

Bernickné: Istenem, Hilmár, ezt nem szabad 
mondanod. Bizonyára nem olvastad a munkát? 

Hi lmár : Nem, "nem is szándékozom olvasni. 
Bernickné .· Nem vagy ma jó hangulatban, úgy-e ? 
Hilnjjr.-i N^m vagyok éppen valami virágosban. 

^iírisné^Tiem jól aludtál talán az éjjel? 
Netrw\lagyon rosszúl aludtam, az este 

clubba mentemcési 

eíemekk 
HajMfai lyeíF 
kkpJÓflizd. t 

egy éjszaksarki útleírást olvas-
mikor az ember az 
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Rummelné. És ettől rosszul lettél. 
Hilmár: Rosszul lettem. Egész éjjel félálomba 

merülve forgolódtam s azt álmodtam, hogy egy 
fóka üldöz. 

Olaf (a kerti lépcsőn át jő). Fóka üldözött, 
nagybátyám ? 

Hi lmár : Álmodtam, kis bohó ! Hát mit futkosol 
még mindig ilyen nevetséges kézíjjal ? Miért nem 
szerzesz magadnak igazi fegyvert ? 

Olaf : Hiszen azt szeretném én, de . . . 
Hi lmár : Egy igazi fegyvernek van értelme. 

Olyan idegfeszítő, valahányszor elsütjük. 
Olaf: Aztán medvékre vadászhatnék, nagybá-

tyám. De a papa nem egyezik bele. 
Bernickné : Kérlek, Hilmár, ne csavard el a fejét 

ilyesmikkel. 
Hi lmár : Milyen is ez a mostani generatió. 

Egyre fecsegnek fáradalmakról, testi ügyességekről, 
azonban — Isten bűnűl ne vegye, az egész csupa 
játék és szemfényvesztés. Ki törekszik manapsag 
még arra, hogy a veszélynek bátran szeme közé 
nézzen ? — Te fajankó! Ne czélozz rám az íjjad-
dal, hallod-e? még elpattan. 

Olaf. De nagybátyam! Hisz nincs is benne nyíl. 
Hi lmár : Azt nem tudhatod. Hátha mégis van. 

Tedd el, ha mondom 1 . . . De az ördögbe is, miért 
nem mégy egyszer apád hajóján Amerikába ? 
Láthatnál ott bivalyvadászatot, s részt vehetnél az 
indiánok elleni háborúban. 

Bernickné: De Hilmár. 
Olaf : Ah, mennyire szeretném ! S talán talál-

kozhatnám János nagybátyámmal s Lona nagy-
nénémmel is. 

Hilmár: Hm, — bolondság ! 
Bernickné: Menj csak vissza a kertbe, Olaf. 
Olaf: Mamám, nem mehetnék ki az utczára is ? 
Bernickné: Mehetsz, de ne maradj sokáig. 
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• Olaf (a rácsozat kapuján ál elfut). . 
Rörlund: Ne bolondítsa kéreni a gyereket, 

Tönnesen úr. 
H i lmár : No igen, mert hát a fiucskának termé-

szetesen itthon kell maradnia, hogy egész életén 
át a szobát őrzizze, mint annyi mais. 

Rörlund: De mért nem utazik maga ? 
Hi lmár : Én ? Betegen ? No persze, azzal itt 

senki sem törődik. Aztán meg a társadalom iránt 
is tartozunk kötelességeket leróni. Valakinek csak 
kell az eszmék zászlaját lobogtatni. Hju j ! hogy 
kiabál megint. * 

Hölgyek: Ki kiabál ? 
Hi lmár : Ah, tudom is én. Odabenn oly hango-

san beszélnek s ez idegessé tesz. 
Rummelné: A férjem lesz, Tönnesen úr. Na-

gyon megszokta a hangos beszédet. Nagyobb ülé-
seken ő szokott beszélni. 

Rörlund: Úgy látszik, a többi sem suttog. 
Hi lmár : Persze, persze! Mikor a pénzes zacs-

kót kell megvédeni, — hisz itt mostanság csupán 
kicsinyes, anyagias számításokról van szó ! — Hju j ! 

Bernickné: A mi mindenesetre jobb, mint mi-
kor régente csak a mulatozás járta. 

Lyngené : Tényleg olyan víg élet folyt itt azelőtt ? 
Rummelné: Biztosíthatom doktorné, boldognak 

érezheti magát, hogy akkor nem lakott itt. 
Holtné : Igen, itt sok minden megváltozott. Ha 

leányéveimre emlékszem 
Rummelné: Oh, gondoljon csak 14—15 évvel 

vissza. Szent Isten, milyen élet folyt itt akkor! Két 
egyletünk volt: a tánczegyesület és a zeneegylet. 

Bernickné: És a drámai egylet. Arra egészen 
tisztán emlékszem. 

Rummelné: Igen, ott hozták színre a darabját, 
úgy-e, Tönnesen úr? 

Hilmár (a háttérbe vonul): Eh, mit. — 
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Rörlund: Hogyan, Tönnesen úr színdarabot irt ? 
Rutnmelné:. Igen, de az jóval azelőtt történt, 

mielőtt ön, tanító ur, idejött. Különben is csak 
egyszer hozták színre. 

Lyngené : Nem az a darab volt az, melyben, 
mint elbeszélte, — kegyed volt a drámai, szende ? 

Rummelné (loppal Rorlundra tekint) : Én ? Való-
ban, erre nem emlékszem, doktorné. De annyi 
bizonyos, hogy akkor még. zajos társas élet folyt 
a családok körében. 

Holtné : Egyes házaknál hetenkint kétszer ebé-
det is adtak. , 

Lyngené : Úgy hallottam, hogy akkortájt vándor-
színész-csapat is volt itt. 

Rummelné : Valóban, az volt a legborzasztóbb. 
Holtné (nyugtalanul): Hm, hm — 
Rummelné (zavarban): Hogyan ? Szinész-csapat ? 

Azaz, hogy erre nem emlékszem. 
Lyngené : Azok az emberek sok bolondságot 

csináltak, úgy-e ? De hát tulajdonképen mit tettek ? 
Rummelné : Tulajdonképen semmi olyat — 
Holtné ': Kedves Dina, add csak ide azt a vásznat. 
Bernickné (egyidejűleg): Dina, menj csak ki a 

konyhába s mondd meg Marinak, hogy hozhatja 
a kávét. ' 

Berniek k. a . : Veled megyek, Dina (a közép-
ajtón mindketten el). 
- Bernickné (fölállva): Bocsánat, hölgyeim. Gon-
dolom, künn iszszuk meg a kávét. (Kimegy a ier-
raszra és asztalt térit. Rörlund az ajtóban áll s be-
szélget vele. Tönnesen künn ül és szivarozik.) 

Rummelné (halkan) : Szent Isten, Lyngené, hogy 
megijesztett. , 

Lyngené : Én ? 
Holtné: De hát tulajdonképen kegyed kezdte, 

meg Rummelné., 
Rummelné: Én? Hogy mondhatja azt, Holtné? 

Hisz egy árva szót sem szóltam. 
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Lyngené: Nos, hát miről van szó tulaj donképen? 
Rummelné : Dehát hogy is szólhatott arról. Nem 

' látta, hogy Dina is jelen volt ? 
Lyngené.: Dina? De az Isten szerelmeért, mi 

történt ? , 
Holtné : És még hozzá itt e házban ! Nem tudja, 

hogy Bernickné öcscse volt 
Lyngené : Ki ? Semmit sem tudok, hiszen én 

idegen vagyok itt. 
Rummelné: Nem hallotta, hogy hm-hm (leányá-

hoz) —kérlek, Hilda, kimehetsz a kertbe. 
Holtné : Te is Netti, kérlek, légy barátságos 

Dinához. 

Lyngené : Nos és mi történt Bernickné öcs-
csével ? , 

Rummelné: Nem tudja, hogy ő csinálta azt a 
skandalumot ? 

Lyngené : Hogyan, Tönnesen Hilmár skandalu-
mot csinált? 

Rummelné: Dehogy. Hilmár az unokabátyja. 
Az öcscsét értem. 

Holtné : Az eltűnt Tönnesent. 
Rummelné: Jánosnak hívták. Amerikába ment. 
Holtné : Amerikába kellett mennie, érti, úgy-e ? 
Lyngené : És az követte el azt a csúnya his-

tóriát ? 
Rummelné: Olyas formát, — Dina anyjával, 

tudja. Oly tisztán emlékezem reá, mintha csak 
tegnap történt volna. Tönnesen János pénztárnok 
volt az öreg Bernickné üzletében. Berniek Gusz-
táv ép Párisból tért vissza, még nem járt jegyben 

Lyngené : Nos és a csúnya história ? ' 
Rummelné: Igen, igen — azon a télen volt itt 

a Müller-féle, színtársulat. 
Holtné.: És e társasággal volt egy Dorf nevü . 

Hilda 
Netti ' I (el a kertbe). 
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színész nejével. Az asszonyba valósággal bele-
bolondult az arany fiatalság. . 

Rummelné: Hogy lehetett azt szépnek mon-
dani ! Egy este, jó későn, hazamegy Dorf, a férj — 

Holtné: Telje,sen váratlanul — . 
Rummelné: És látja, hogy nem, ezt való-

ban nem lehet elmondani. · 
Holtné : Nem, Rummelné^ nem láthatott senki 

semmit, mert az ajtó belülről be volt reteszelve. 
Rummelné ; Hisz tulajdonkép én js ezt akartam 

mondani. Az ajtót bezárva találta. És képzelje, a 
ki benn volt, kiugrik az ablakon. 

Holtné : A ,padlás-ablakból. 
Lyngené: És az Bernickné öcscse volt ? 
Rummelné; Az volt! 
Lyngené: És ezért kellett Amerikába mennie ? 
Holtné : Képzelheti, hogy el kellett mennie! 
Rummelné: Mert később még napfényre került 

valami, a mi még ennél is rosszabb. Kepzelje el, 
a pénztárba is belenyúlt. 

Holtné: No, de ezt nem tudhatni egész bizo-
nyosan, Rummelné. Ilyen hírek igaz, szállingóztak — 

Rummelné: Kérem, nem beszélték-e az egész 
városban ? Hisz az öreg Bernickné a sik-
kasztás miatt majdnem egészen csődbe került. Ezt 
nekem Rummel beszélte. De én nem mondtam 
semmit. Isten mentsen. 

Holtné : No, Dorfné a pénzt minden bizonynyal 
nem kapta meg, mert ő — __ , 

Lyngené: Igen, igen, mi lett Dina szülőiből ? 
Rummelné: Hát Dorf elhagyta nejét és gyer-

mekét. De az asszony elég szemtelenül még egy 
évig itt maradt. A színpadon természetesen többé 
nem léphetett fel, s így mosással és varrással tartotta 
fönn magát. 

Holtné : Sőt tánczolni is akart tanítani. 
. Rummelné: Természetesen hasztalan volt, mert 
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melyik szülő bízta volna ilyen asszonyra a gyer-
mekeit? De nem is húzta sokáig. Mert hisz az a 
gyönge nő nem szokta meg a munkát. Mellbeteg lett s 
meghalt. : 

Lyngené: Ejh, igazán csúnya történet. 
Rummelné: Igen, képzelheti, hogy Bernickék-

nek ez keserű pirula volt. Ez boldogságuk napjá-
nak sötét foltja, mint a hogy magát Rummel egy-
szer kifejezte. Ne beszéljen tehát e dolgokról e . 
házban soha sem, asszonyom. 

Holtné : De valahogy a mostoha testvért se 
említse. 

Lyngené : Bernicknénak van tehát mostoha 
testvére is ? . 

Rummelné: Volt — szerencsére. Ma már meg-
szűnt a rokonság. No, az volt csak a kü-
löncz. Képzelje, rövid hajat hordott, s esőben csiz-
mát húzott fel. ; 

Holtné : S mikor mostoha öcscse, tudja, az a 
bukott egyén Amerikába vándorolt és az egész 
város fel volt háborodva, képzelje csak, mit tett ? 
Utána ment. · 

Rummelné (Holtnéhoz): De az a skandalum, mit 
utazása előtt vitt végbe ? • 

Holtné : Pszt, ne beszéljen arról. 
Lyngené : Szent Isten ! ez is skandalumot csinált ? 
Rummelné : Igen, hallja csak, doktorné. Berniek 

ugyanekkor Tönnesen Bettyvel jegybe lépett. Mikor 
ő menyasszonyával karján ennek nagynénjéhez 
ment, hogy vele tudassa 

Holtné : Tönnesenéknek t. i. már nem éltek a 
szüleik - -

Rummelné: Feláll Hessel Leonora k. a., a mos-
toha testvér és a művelt Berniek Gusztávot ugy 
nyakon üti, hogy csak úgy káprázott belé a 
szeme. 

Lyngené : Na, ilyet se 
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Holtné : Pedig ez a megtestesült valóság. 
Rummelné ; És azután felszedelőzködött es Ame-

rikába utazott. 
Lyngené : Természetesen szemet vetett rá ? 
Rummelné : Kétségtelenül. Azt gondolta, hogy 

öt fogja elvenni', mihelyt Parisból visszatér. 
Holtné : Majd bizony! Berniek a fiatal, finom 

világfi, — a tökéletes gavallér, — a hölgyek ke-
gyencze — , 

Rummelné: És oly tisztességes, — Holtné, — 
s oly morális. 

Lyngené : Aztán mihez fogott Hessel k. a. Ame-
rikában ? 

Rummelné : Azt sűrű fátyol takarja — mint Rum-
mel magát egy alkalommal kifejezte — melyet nem 
igen lehet szellőztetni. 

Lyngené : Hogyan ? 
Rummelné: Nincs ugyanis a családdal össze-

köttetésben. De mindenki tudja, hogy vendéglők-
ben pénzért .énekelt. 

Holtné : És hogy nyilvános előadásokat tartott. 
Rummelné: És hogy egy őrült könyvet adott ki. 
Lyngené: Lehetetlen. 
Rummelné: Igen, Hessel Leonora, a Bernick-

család szégyenfoltja . . . No, most már tudja dok-
torné. Csak azért mondtam el ezeket, hogy tudja 
magát mihez tartani. 

Lyngené: Oh, legyen nyugodt, óvatos leszek.-De 
a szegény Dina ?! Igazán nagyon sajnálom. 

Rummelné : Nos, rá nézve ez valódi szerencse 
volt. Képzelje el, ha szüleinél marad. Mi termé-
szetesen mindnyájan pártját fogtuk, Berniek k. a. 
pedig kivitte, hogy a házba befogadják. 

Holtné: De mindig nehéz volt vele bánni. Ter-
mészetesen a csupa rossz példa . . . Az ilyen leány' 
nem is olyan, mint a mieink. 

Rummelné : Pszt, itt jön. (Hangosakban) : Igen, 
Dina valóban ügyes leány! . 
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Holtné : Ah milyen illatos a kávéd, .édes Dina ! 
Áh, egy ilyen csésze kávé! . ..'.' '.·''. 17 .' . 

Bernickné (a terrasseon) : Szabad kérnem, höl-
gyeim. (Ezen közben Berniek k. a. és Dina a szoba-
lanynyal a kávéservice-et hozzák. A hölgyek foglal-
nak helyei; vetélkednek a Dinával való. barátságos 
beszélgetésben; kis idő múlva Dina a terémb'e. mégy és 
kézi munkáját keresi elő.) .""·'." 

Bernickné (kívülről) : Dina, te nem .— ? • 
Dina: Nem — köszönöm (kézi munkájához ny/tl. 

Bernickné és Rörlund egy pár szót váltanak, ' azutáii 
Rorlund is bejő a terembe). . " _ 

Rörlund (mintha az asztalon keresne valamit,' hal-, 
kan)·. Dina! "..."."'"."" 

Dina : Rörlund úr !" ' .' . ' -
Rörlund: Miért nem maradt a társaságnál? ' 
Dina: Mikor a kávéval jöttem, észrevettem," hogy 

rólam beszéltek. ' 
Rörlund: Nem vette észre, hogy mily barátsá-

gosak voltak önnel szemben ?. - . • ' 
Dina: De azt nem tűrhetem. . . " ' . " -
Rörlund: Merev lelke van, Dina. . " 
Dina: Igaz! . ' 
Rörlund : De miért ? . . . 
Dina: Nem tehetek róla. . ·' , · " 
Rörlund: Szokjék le róla. .· .j . 7 . .; - „ j . 
Dina: Nem! ' : "... ' • . ' . .. . '" 
Rörlund: Miért nem? . .. ' - · , . • 
Dina (ránéz) : Mert erkölcsileg én is elsülyédtem. 
Rörlund: Pfuj, Dina. 
Dina : Édes anyám is erkölcsileg süíyedf - volt. 
Rörlund; Ki mondta ezt kegyednek.'? - -r."-· 
Dina: Senki. Nem mondtak nekem ^mtítit , . De 

miért nem ? Mindnyájan oly vigyázv^ bánriakvélení, 
mintha csak porczellánból volnék. 'Áh; kógy" gyű-
lölöm e jószívűséget! _ ... . , ' • . 

Ibsen H . : A társadalom támaszai. 2 
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Rőrlund: Kedves Dina, értem ugyan, hogy itt 
bilincsek közt érzi magát, de — 

Dina: Ah, ha elmehetnék messze, messzire! 
megélnék én a magam erejéből is, csak oly embe-
rek közt ne lennék, kik oly, oly — — 

Rőrlund: Nos, a kik oly — 
Dina: Oly tisztességesek és erkölcsösek. 
Rőrlund: De Dina, hogy érti ezt? 
Dina: Tudja már ön, mit gondolok. Naponként 

ide jön Rummel kisasszony, meg Holt kisasszony, 
hogy rajtuk példát vegyek. Ne'rn tudok oly tisz-
tességes lenni. Oh, ha e házon kivül lennék, majd 
tudnék én tisztességes lenni. 

Rőr lund: Hisz ön tisztességes, Dina ! 
Dina: Mit használ az nekem itt ? 

. Rőr lund: Hát utazni szeretne ? Komolyan 
gondol kegyed erre? 

Dina : Egy perczig .sem maradnék itt, ha ön nem 
volna. 

Rőr lund: Mondja csak, Dina, tulajdonképen 
miért van oly szívesen együtt velem ? . 

Dina : Mert 'oly szépekre tanít. 
Rőr lund: Szépekre ? Kegyed azt, . a mire én 

tanítom, szépnek tartja? . . 
D ina : Igen. Azaz tulajdónképen nem az, hogy 

tanít. De ha beszélni hallom, úgy tetszik, hogy sok 
szép vesz körül. 

Rőrlund: Hát mit tart kegyed szépnek? 
' Dina-: Erre még nem gondoltam. 

Rőrlund: Nos, gondolkozzék csak, mit tart ke-
gyed "szépnek ? 
. Dina : Szépnek? A mi — olyan nagyszerű — 
és távol'van innét. , 
' Rőr lund: Hm! kedves Dina, őszintén aggódom 
kegyed miatt ' 

Dina: Csak aggódik? ' 
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Rörlund : Hisz tudja azt is, hogy mily végtele-
nül szeretem. 

Dina: No igen, ha Hilda, vagy Netti lennék, 
akkor nem aggódnék úgy, hogy érzelmeit észre ne 
vegyék. 

Rörlund: Oh, Dina, vegye tekintetbe, hogy . 
ezer dologra kell figyelnie annak, kinek az a hiva-
tása, hogy a társadalom erkölcsi támasza legyen. 
De ha meg volnék győződve arról, hogy indító 
okaimat nem fogják félremagyarázni — — de 
végre is ez egyre megy. Önön segítenem kell, 
Dina! — ígérje meg, hogyha előállók, hogyha kö-
rülményeim megengedik, hogy előállhassak ezzel: 
„itt van a kezem" — elfogadja s nőm lesz! ígéri 
ezt, Dina? 

Dina : ígérem ! · 
Rörlund: Köszönöm! Mert a mi engem illet — 

Dina, óh, drága ön nekem . . . Pszt, jo valaki. A 
kedvemért menjen ki közéjük. 

Dina (el a terrassera). 
(Rummel, Sanstad, Vigeland a baloldali ajtón jön-
nek Berniek konzul kíséretében, kinek kezében egy ív 

papir van.) ' 
Berniek: Az ügy tehát el van intézve ? 
Vigeland: Isten nevében. 
Rummel: El van intézve, Berniek! Tudod, a 

norvég szava szilárdan áll, mint a szikla, vagy a 
tölgy. , 

Berniek: És egyikünk sem lép vissza, bármily 
ellentállásra találjunk. 

Rummel: Együtt állunk, együtt bukunk, Berniek! 
Hilmár (ki a kertbe vezető ajtón belép) : Bukni ? 

Bocsánot, nem a vasút ügye bukik itt? 
Berniek: Ellenkezőleg, létre fog jönni. 
Rummel: .Gőzzel, Tönnesen úr ! 
Hilmár: Úgy ? (Közelebb jön.) 

• • % 

\ 
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Rörlund: Hogyan ? 
Bernickné (kívülről): De, kedves Gusztáv, hogy 

is áll tulaj donkép a dolog ? 
Berniek: De édes Betty, hát mit érdekel az 

téged ? (A három úrhoz.) Nos, most már csak a 
két ívet kell kiállíttatnom. Természetesen mi írjuk 
alá legelőbb. A társadalomban elfoglalt állásunk 
kötelességünkké teszi. — 

Sandstadt: Természetesen, konzul úr ! 
R u m m e l : Meglesz, Berniek, esküszöm. 
Berniek: A sikerre én is számitok. Mindnyájunk-

nak, saját ismerőseink körében, terjesztenünk kell 
az eszmét; s ha sikerült a társadalom minden réte-
gének érdeklődését megnyerni, magától értetődik, 
hogy a községtanács is hozzá fog járulni. 

Bernickné : De Gusztáv, el kell mégis beszélned. 
Berniek: Kedves Betty, ez nem asszonynak 

való dolog. , 
Hilmár: És te akarod a vasűtügyet kezedbe 

venni? 
Berniek : Természetesen. 
Rörlund : De hisz a mult évben, konzul űr — 
Berniek : A mult évben, ah, az egészen más 

volt, akkor bizonyos tengerparti vonalról volt szó. 
Vigeland: A mi természetesen fölösleges volt 

hisz van nekünk gőzhajónk. 
Rummel : És fontos helyi érdekeket sértett volna. 
Berniek : Fődolog az, hogy szélesebb körök mi 

hasznát sem vették volna. Azért elleneztem. Most 
belső hálózatban egyeztünk meg. 

Hilmár: Hisz az a környék városait nem is érinti. 
Berniek : A mi városunkat érinteni fogja, kedves 

Hilmár : mellékvonallal összeköttetésbe hozzuk vele. 
H i lmár : Ahá, — hát új terv ? 
Rummel: Még pedig nagyszerű ! Mi ? 
Rörlund: Hm — . 
Vigeland: Nem tagadhatja senki, hogy a gond-
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viselés azt a helyet egyenesen mellékvonalnak te-
remtette. 

Berniek: Igen. A mult tavaszszal a környéket 
üzleti ügyekben beutazva, véletlenül egy völgybe 
kerültem, melyben még azelőtt soha sem voltam. 
Mint villámütés járt át a gondolat: itt rendkívül 
kényelmesen lehet egy mellékvonalat építtetni. 
Mérnökkel beutaztattam a vidéket, íme, itt van az 
ideiglenes tervrajz s a költségvetés. A tervnek mi 
sem áll útjában! ' 

Bernickné (a hölgyekkel közelebb jön): De édes 
Gusztáv, hogy tudtad mindezt előttünk eltitkolni? 

Berniek : De kedves Betty! Hiszen a tulajdon-
képeni összefüggést úgysem értetted volna meg; 
különben is e dologról máig senkivel sem beszél-
tem. Végre megérkezett a döntő pillanat,, most 
nyiltan s teljes erőmből kell működnöm. Es ha-
bár jövőmet kellene is e vállalat érdekében koczkára 
vetnem, a tervet dűlőre fogom vinni. . 

Rummel : Veled leszünk Berniek, számíthatsz 
reánk. 

Rőrlund: Oly sokat tartanak az urak e vál-
lalatról ? 

Berniek: Igen sokat! Mily támasza lesz ez tár-
- -sadalmunknak. Gondoljon csak az erdőségekre, 

melyekhez most hozzá fogunk férhetni, a bányákra, 
melyeket művelhetünk, a folyamokra, a vizesések-
kel. Mennyi gyár fog ott felépülni. 

Rőr lund: Hát attól nem tart, hogy a romlott 
külvilággal való gyakori közlekedés. . . 

Berniek : Oh, legyen nyugodt, káplán úr, a mi 
derék kis községünk, Istennek hála, egészséges, 
erkölcsös alapon nyugszik. Mindnyájan közremű-
ködtünk annak fejlesztésében, ha szabad magam 
így kifejeznem, s ezt megteszszük ezentúl is, kiki 
a maga módján; ön, káplán úr, csak folytassa 
továbbra is áldásos működését az iskolában és; a 
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családoknál! Mi, a praktikus munka emberei, tá-
mogatjuk a társadalmat azzal, hogy a jómódot 
széles körben terjesztjük. A mi asszonyaink, igen, 
igen, jöjjenek csak közelebb, hölgyeim, — a mi 
asszonyaink, mondom, a mi feleségeink, leányaink 
működjenek továbbra is a jótékonyság szolgála-
tában, s legyenek családjaik vigasztalói és segítői, 
mint az én kedves Bettym, meg Mártha és Olaf 
fiam. (Körülnéz.) De hát hol is van Olaf ? 

Bernickné: Most a szünidők alatt nem igen 
lehet őt itthon tartani. 

Berniek : Akkor bizonyára megint a kikötő-
ben van. Meglátod, egyszer még szerencsétlenség 
történik-. 

Hilmár: Bah! Egy kis játék az elemekkel. 
Rummelné : Mily szép önben, konzul úr, ez a 

nagy családi érzés. 
Berniek: Hja, a család a társadalom magva. 

Jó az otthon ; a hű barátok, a szűk kis társaskör, 
melybe zavaró elemek nem vetik árnyékukat. — 

K r a p (jő jobbról leveleikel és újságokkal): A kül-
földi posta, konzul úr, sürgöny New-Yorkból. 

Berniek (átveszi): Ah, a gyárból — az „Indián 
Girl"-ra vonatkozólag. 

Rummel : A posta megjött ? Akkor mennem kell.— 
Vigeland: Nekem is. 
Sanstadt: A viszontlátásra, konzul úr. • 
Berniek : A viszontlátásra, uraim! Ne feledkez-

zenek el az esti összejövetelről. 
A három úr: Természetesen, semmi esetre. 

• (Mindhárman jobbra el.) : 

Berniek (a sürgönyt olvasva): No; ez igazán 
amerikaias. Valóban bosszantó! 

Bernickné : Az Istenért, Gusztáv, mi az! 
Berniek : Nézze csak, Krap úr, olvassa, olvassa. 
Krap (halkan): „Lehetőleg keveset javítani; „In-

dián GirlB-t küldeni, mihelyt elindítható; jó idő-
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járás; teher legrosszabb esetben fenntartja!" Be 
kell vallanom, . 
. Berniek: „Fenntartja". Hisz azok az urak tud-
hatnák, hogy a nehéz tehertől inkább elsülyedhet 
a hajó, ha véletlenül összeütközik. 

Rör íund : íme tessék, látni való, hogy milyen a 
nagy városoknak az a remek társadalma. 

Berniek: Igaz, igaz. Mit sem adnák az emberek 
életére, ha a haszon kezd szerepet játszani. (Krap-
hoz)·. Az „Indián Girl" 4—5 nap alatt,.ugy-e, vízre 
bocsáthato ? 

K r a p : Igen; azaz, ha Vigeland úr beleegyezik, 
hogy a „Palmafának" javítasa ez idő alatt szü-
neteljen. 

Berniek: Hm! — abba ő nem egyezik bele. 
Nos, kérem, nézze át a postát. Nem latta á kikö-
tőben Olafot? 

K r a p : Nem, konzul úr. (El baloldalt). . 
Berniek (a sürgönybe néz). Tizennyolcz ember 

életét merik koczkáztatni azok az urak — 
Hilmár: Eh, a tengerésznek az a hivatása, hogy 

daczoljon az elemekkel. Mily idegrázó ott a1-
lani egy szál vékony deszkán és alul a tátongó 
mélység — • 

Berniek: Szeretném . azt' a kormányost látni, 
ki nálunk ebbe bele merne fogni. Egy sem. Egyet-
len egy sem. (Olafot meglátja.) Nos, hál' Istennek, 
itt van teljes épségben ismét. 

Olaf (kezében horgony-kötéllel, az utczán át szaladt 
és jö a kerti ajtón ; még a kertben kezd szólnii): Hil-
már bátyám, lent voltam és láttam megérkezni a 
gőzhajót. 

Berniek: A kikötőben voltál ismét ?! 
Olaf: Nem, csak a csolnakban voltam. De kép-

zeld csak, Hilmár bátyám, egy czirkusz-társasag 
jött meg lovakkal, vadállatokkal és nagyon sok utas. 

Rummelné : Istenem, valóban czirkuszt lát-
hatunk ? ' . 
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: Rörlund: Mi ? Nem hinném, hogy — .. 

Rummelné: Természetesen mi nem, hanem."— 
Dina : -Én szeretném a czirkuszt" látni: 

"Oláf: Oh, én is. 
Hilmár : Oktondi vagy. Mi van_ azon látni való ? 

Csupa dresszura! Mégis csak más dolog az. De 
itt, ebben · a-fészekben—. -
' Olaf (Berniek k.~ a.-hoz) : Mártha néném, — nézd 
csak, ép- itt jönnek. . · 
' -Holt k. a . : Istenem,- már itt vannak. -

Lyngené : Brr! mily. csúnya emberek. 
(Egy csoport, utas és városbéli vonul át az iitczán.) 

Rummelné : Ezek aztán az igazi szemfényvesz-
tők. . Nézze csak azt ott, Holtné, abban a szürke 
ruhában,-az utazó-táskát hátán hordja. , -

'Holtné : 'A napernyője botjára akasztva..Termé-
szetesen az igazgató neje. . · 

Rummelné : Az meg ott bizonyára az igazgató; 
áz 'á szákállás ott.- Olyan épen," mint egy rabló. 
Ne nézz'utána, Hilda! - . ' 

-Holtné ": .Te sem, Nétti. : . 
-Oláf: Mama," az igazgató köszöntött bennünket. 

: -Bérriick: Mi jut eszedbe? 
. fiernickné : Mit mondasz, gyermekem ? 

--'Rummelné: . Valóban, most még az asszony is 
köszön.··'·'-'..· ' -- - ' 
'--Berniek: No," ez már mégis sok! ' 
. Berniek k. a. (önkénytelenül felsikolt): Ah! — 

-{B.émickh'é'·; Mi áz , 'Mártha?. ' 
-Bernlck;k.-á?':' Semmi, semmi· Csak azt hittem, — 
Oláf'(Öiommel) : 'Ninij jönnék a többiek is a lo-

vakkal és a vadállatokkal. Itt vannak az amerikaiak 
is. S az_„Indian Girl" összes tengérészei. (A „Yankee 
Dúodle" • halláiszik,'trombita és klarinét kísérete mellett.) 
'• YSiútáÍLTr(befogja fiileit) :'- Jajajaj ! · -

Rőriun'd: "Azt "gon'dolom, hölgyeim, hógy jó 
lénne, tíá visszavonulnánk. Nem :hozzánk illő. 
Fogjunk a munkához. • " 
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Bernickné ; Leereszszük a redőnyöket ? 
Rörlund: Ép azt akartam indítványozni. (A höl-

gyek elfoglalják az asztal mellett helyeiket, Rörlund 
bezárja a kertajtót, leereszti ott a függönyt és az 
ablakredőnyöket. A szalonban félhomály.) 

Olaf (kikukucskálva) : Mama, az igazgató neje a 
kútnál mosakodik. 

Bernickné : Hogyan ? a piacz közepén ? 
Rummelné : Fényes nappal ? : 

Hilmár: Nos, ha egy felfedező úton a sivatag-
ban lennék és vízre bukkannék, nem : gondolkoz-
nám — Brr! borzasztó az a klarinét! . 

Rörlund: A rendőrségnek joga volna beavatkozni. 
Berniek: Eh mit! Külföldieket nem kell Olyan 

szigorúan megítélni. Azoknak az embereknek nincs 
oly szilárd illemérzékük, mint a minő bennünket 
korlátoz. Csak hadd csapjon az ki. — Mit törő-
dünk véle ? Az ő sok bárdolatlanságuk, mely szokás 
és jó erkölcs ellen feltámad, nem tartozik társadal-
munk családjához, — ha szabad magámat így ki-
fejezni ! (Az idegen nő a jobboldali ajtón gyorsan bejön.) 
Mit jelentsen ez? '·": • · 

A "hölgyek (halkan, megijedve)·. A műlovarnő! 
— az igazgatónő! - -

Bernickné: Istenem ! mi ez ? 
Berniek k. a. (felugorva): Ah ! 
A hölgy : Jó napot kedves Betty, jó napot Mártha, 

jó napot, sógor! 
Berniek k. a. (felkiáltva) : Lona ! 
Berniek' (égy lépést hátrálva): Istenemre ! 
Holtné : Égek urá. 
Rummelné: Lehetséges-e ? 
Hilmár: Óh, óh. _ 
Bernickné : Lona, — te vagy az valóban ? 
Hessel k. a.:" Ha én vagyok-e ? Persze, hogy én 

vagyok! Egész bátran megölelhettek; - ; 

Hilmár : Oh, óh! 
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Bernickné : S most ide jösz, hogy — 
Berniek: S fel akarsz lépni? 
Hessel k. a.: Fellépni? Hogyan — fellépni? 
Berniek: Nos, mint műlovarnő. 
Hessel k. a . : Haha! Bolond vagy, sógor ? Azt 

gondolod, hogy abba a bandába tartozom? Nem. 
Bár egy pár e fajta művészetet űztem már .s több-
féle bolondságot követtem is el * 

Rummelné: Hm! 
Hessel k. a . : De lovon még nem ugráltam! 
Berniek : Tehát mégsem ! 
Bernickné : Hál' Istennek. 
Hessel k. a . : Nem, mi a többi tisztességes em-

berek módjára utaztunk. 
Bernickné : Mi ? azt mondod ? 
Berniek (egy lépést téve): Ki ez a mi ? 
Hessel k. a . : Nos hát én, meg a gyermek. 
A hölgyek (felkiáltva): A gyermek ! 
Hilmár: Nos? 
Rörlund: Nos, annyit mondhatok — 
Bernickné : De Lona, kit értesz ? 
Hessel k. a . : Természetesen Johnt. Nekem nincs 

Johnon kívül más gyermekem, a mennyire én tu-
dom — vagy mondjuk Jánosnak, a hogy őt ti ne-
veztétek. . · 

Bernickné : János ? ' 
Rummelné (halkan Lyngenéhez): Az elzüllött fiú. 
Berniek (habozva): János is megjött ? 
Hessel k. a. ; Hogyne ? Nélküle csak nem uta-

zom. De ti oly szomorú arezot vágtok és itt ültök 
a félhomályban, fehérneműt varrva. Csak nincs 
haláleset a csaladban ? 

Rörlund: Kisasszony! kegyed az erkölcsileg 
sülyedtek segélyezésére alakult egyletben van. 

Hessel k. a. (halkan): Mit mond ? Ezek a finom, 
tisztességes hölgyek volnának — 

Rummelné: No, ez már mégis sok! 
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Hessel k. a . : Ahá, értem, értem! Most már ér-
tem. De ördög és pokol, hisz kegyed Rummelné ?! 
S itt ül Holtné is! No, mi hárman azóta nem igen 
lettünk fiatalabbak. De halljátok csak, jó emberek. 
Hagyjátok az erkölcsileg sülyedteket egy napig 
várakozni — nem lesznek azok rosszabbak azért. 
Ily öröm-percz — . 

Rörlund: A hazajövetel nem mindig öröm-percz. 
Hessel k. a . : Úgy ? Nem hiszem, hogy ezt a 

bibliában olvasta volna, lelkész úr. 
Rörlund: Nem vagyok lelkész. 
Hessel k. a. : Nos, akkor hát lesz! Ej, pfuj, 

pfuj! — ez a morális vászon úgy szaglik, mintha 
halotti lepel volna. Az amerikai mezőségeken a 
friss levegőhöz szoktam. 

Berniek (homlokát törölve): Valóban tikkasztó a 
levegő. 

Hessel k. a . : Várj csak, várj csak, kerüljünk a 
felszínre ebből a sírboltból (felhúzza a redőnyöket). 
Szép napvilágos legyen itt minden, ha a fiú meg-
jön. Igen, olyan legényt fogtok itt látni, ha meg-
mosakodik 

Hi lmár : Óh, óh! 
Hessel k. a. (ajtót, ablakot nyitva): Azaz, mi-

után a szállóban megmosakodott. Mert a gőzhajón 
olyan rpiszkos lett, mint egy malacz! 

Hi lmár : Óh, óh! 
Hessel k. a . : Óh ! ? Ah! valóban — csak nem ? 

(Hilmárra mutat és kérdi a többiektől): Hát ez még 
mindig itt őgyeleg és egyre mondja az „ó/i"-kat ? 

Hi lmár : En nem őgyelgek. Betegségem miatt 
vagyok itt. 

Rör lund: Hm ! hölgyeim, nem hinném — 
Hessel k. a. (Olafot megpillantja): A tied, Betty ? 

Add ide a kezedet, kicsike. Vagy talán félsz a te 
csúnya, vén nagynénédtől ? 

Rörlund (könyvét hóna alá vévé): Hölgyeim, nem 
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hinném, hogy ily hangulatban ma tovább dolgoz-
hatnánk. De holnap bizonyára ismét összejövünk ? 

Hessel k. .a. (mialatt a .hölgyek felállnak távozásra 
készen): Igen összejövünk. Helyt leszek. 

Rőrlund: Kegyed ? Bocsánat, kisasszony, mit 
keresne kegyed a mi egyletünkben ? 

Hessel k. a . : Ki akarom szellőztetni, lel-
kész úr ! ' 

(Függöny.) 



MÁSODIK FELVONÁS. 

(Ugyanazon korti szalon.) 
Bernickné (varróasztal mellett dolgozva egyedül ül. 
Kevéssel azután jö Berniek keztyüsen, bottal kezében, 

kalappal fején. Jobb o.) ' 
Bernickné : Már hazajöttél, Gusztáv ? 
Berniek: Igen! Valakit ide rendeltem. 
Bernickné (sóhajtva): Ah igen — János is itt 

lesz mindjárt. 
Berniek: Persze! (A kalapot az asztalra teszi.) 

Hol vannak ma a hölgyek? . 
- Bernickné: Rummelnének és Hildának nem volt 
rdejök. 

Berniek: Ugy ? Lemondtak? 
Bernickné: Le! Nagyon el voltak foglalva 

otthon. ' 
Berniek : Magától értetődik . . .· Természetesen a 

többi sem jő ?. . . 
Bernickné: Nem. — Azok is akadályozvá van-

nak ma. • . 
Berniek: No, azt előre tudhattuk! HolvanOlaf? 
Bernickné: Kiment Dinával. 

. Berniek: Hm! Dina! Könnyelmű leány. Már 
mindjárt tegnap milyen sokat foglalkozott Janössal. 

Bernickné: De kedves Gusztáv, Dina nem tud 
semmiről semmit. 

Berniek: Akkor János lehetett volna annyira 
ügyes, hogy ne tüntesse ki oly különös 
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figyelemmel. Ha láttad volna, hogy Vigeland 
milyen · szemeket meresztett! 

Bernickné (a kézimunkát ötébe téve): Gusztáv, 
nem sejted, hogy mit keresnek itt? 

Berniek : Hm! Oda át ültetvényük van, a mi 
nem valami remekül jövedelmez. Lona arra is tett 
tegnap czélzást, hogy nem utaztak az első osztályon. 

Bernickné: Igen, ilypsforma lehet az ok. De 
hogy Lona is megjött. O ! Az után a halálos sértés 
utan, melyet veled szemben elkövetett. 

Berniek: Eh, ne törődj azzal a régi históriával. 
Bernickné: De hogy gondolhatnék most egyébre ? 

Hisz ő mégis az öcsém. Ah, hiszen nem is ma-
gamért, hanem ama sok kellemetlenségért, melye-
ket neked okoznak. Gusztáv, — én roppant félek. 

Berniek: Miért? 
Bernickné : Nem lehetne elfogatni azért a pénz-

ért, melyet édes anyádtól elloptak ? 
Berniek: Üres fecsegés! ki bizonyíthatja bé, 

hogy egyátalán loptak? 
Bernickné: Ah sajnos, ezt tudja az egész város 

— de hisz magad mondottad. 
Berniek: Én mit sem mondtam. A város mit 

sem tud a történtekről. Csak hirek szállingóztak. 
Bernickné : Mily nagylelkű is vagy te Gusztáv. 
Berniek: Hadd azt! Nem is tudod mennyire 

kínzasz, mikor e dolgokat újra feleleveníted, — 
(föl és alá járkál, miközben eldobja magától a botol') : 
Hogy ép most jöttek haza — most, mikor polgár-
társaim közt és a sajtóban egyaránt mellettem van 
a hangulat! Tudósításokat fognak a szomszéd vá-
rosok. lapjaiba, küldeni — akár jól, akár rosszul 
fogadom óket .— mindegy. Magyarázni, forgatni 
fogják a dolgot, jobbra-balra. — Mindenki zavar-
talanul fog halászni a régi történetek után, — 
mint te. Egy olyan társadalomban, mint ez itt — 
(az asztalra dobja a keztyűt.) És nincs egy embe-
rem sem, kivel beszélhetnék, kire támaszkodhatnám. 
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Bernickné : Egy sincs, Gusztáv ? 
Berniek: Nincs, — hát ki volna? Hogy épen 

most jöttek a nyakunkra! Kétségtelenül skanda-
lumot csinálnak, így, vagy ugy — különösen 
Lona. — Nem szerencsétlenség-'e az, hogy ilyen 
emberek vannak az ember családjában ? 

Bernickné: De hisz én nem tehetek róla, hogy — . -
Berniek: Miről nem tehetsz? Hogy rokonuk 

vagy? Igaz, arról nem tehetsz. 
Bernickné (feláll): De meg nem is kértem őket 

arra, hogy visszatérjenek. 
Berniek: Látod — itt van. Nem kértem őket 

arra, hogy visszatérjenek — én nem irtam nekik — 
én nem hoztam őket vissza! Oh, tudom az egész 
litániát kívülről — 

Bernickné (sírva fakad): Te oly barátságtalan 

ick: Jól van; nagyon jól van! Sirj csak, 
csak sirj, hogy a varosban majd erről is fecsegje-
nek ! Hadd e bolondságot, Betty! Ülj ki — jöhet 
valaki. Még csak az kellene, hogy Bernickné ő 
nagyságát vörösre sirt szemekkel lássák! Ah, 
remek lenne, ha a városban elterjedne, hogy . . . 
(kopogás): valaki jön. 

Bernickné (varrásával a kerti lépcsőn el). 
Aune : Jó napot konzul ur! 
Berniek: Jó napot! Nos, eltalálta-e, hogy mit 

akarok önnel? * 
A u n e : Krap megmondotta tegnap, hogy ön nincs 

velem megelegedve. 
Berniek : Az egész gyárral elégedetlen vagyok, 

Aune. Nem haladnak a hajókkal. A „Pálmafa" 
már rég kész lehetne, Vigeland naponként átjő 
hozzám és sürget; nagyon kellemetlen ember. 

Aune: A „Pálmafat" holnapután vizre ereszt-
hetjük. 

Berniek: No végre! Hát az az amerikai „Indián 
Girl", a mely már öt hete itt van. 
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Aune : Az amerikai ? Azt hittem, hogy előbb 
mindenkép az ön hajójával kell végeznünk. 

Berniek: Miből gondolta ezt? Az amerikaival 
is sietni kellett volna." De nem tette. 

Aune: A hajó feneke teljesen rothadt, konzul 
ur! Minél többet foldozzuk, annál rosszabb. 

Berniek: Nem ez az oka. Krap megmondta ne-
kem az okot. Ön nem tud az uj gépekkel dolgozni, 
vagy jobban mondva nem akar. 

Aune : Konzul ur ! Már túlléptem az ötven évet. 
Gyermekkorom óta a régi módszerhez szoktam — 
. Berniek: Azt ma már nem használhatjuk. Ne 

higyje, Aune, hogy nyerészkedési vágyból teszem. 
Erre hál' Isten nem szorultam. De tekintettel kell 
lennem a társaságra, melyben élek, s az üzletre, 
melynek élén állok. Vagy tőlem indul ki a hala-
dás, vagy senkitől. 

Aune: Oh én is a haladás hive vagyok, kon-
zul ur. 

Berniek:,Igen, az ön szűk körében, a munká-
sok közt. Értesültem agitátióiról. Ön beszédeket 
tart, felizgatja az emberek kedélyét, de mikor kéz-
zel fogható haladásról van szó, mint most gépeink-
kel, — akkor nem akar velünk tartani, akkor aggódik. 

Aune: Valóban aggódom, konzul ur — aggó-
dom a sok munkás érdekében, kiktől a gépek 
betevő falatjukat rabolják el. Ön, konzul ur, sokat 
emlegeti, hogy tekintettel kell lenni a társada-
lomra ; de én ugy vélem, a társadalomnak is van-
nak kötelességei. Szabad-e a tudománynak és a 
tőkének behozni az uj találmányokat, míg a 
társadalom nem nevelt fel olyan nemzedéket, 
a mely azokkal élni tud ? 

Berniek: Ön sokat olvas és töpreng, Aune. Nem 
jól teszi. — Ez az, a mi önt allásával elégedet-
lenné teszi. 

Aune;: Nem az, konzul ur. De nem nézhetem 
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nyugodtan, hogy a gépek miatt mint bocsátják el 
az egyik derék munkást a másik után és kenye-
rétől mint fosztják meg. · 

Berniek: Hm! Mikor a könyvnyomtatást fel-
találták, egy. pár derék íródeák kenyér nélkül maradt. 

Aune : Örvendett volna-e f ön; konzul úr, annak 
a mesterségnek, ha akkor iródeak lett volna ? 

Berniek: Nem azért rendeltem ide, hogy önnel 
vitatkozzam. Csak meg akartam mondani, hogy az 
„Indián Girl" holnaputanra teljesen ki legyen javítva. 

Aune: De konzul ur! • 
Berniek: Hallotta: holnaputánra! Ami hajónk-í. 

kai egyidőben; egy órával sem később. Okom van 
rá, hogy siessek. Olvasta a mai lapokat ? Nos, ak-
kor tudja, hogy az amerikaiak megint verekedtek. 
Ez a haszontalan nép még összeveri a várost; 
nincs éjszaka utczai vagy korcsmai verekedés 
nélkül, a többi kellemetlenséget számba se véve. 

Aune: Ez igaz, igen haszontalan emberek ezek. 
Berniek: És kit okolnak mindezért ? Engem! 

Az újságírók erősen czéloznak arra, hogy mi az 
összes munkaerőnket a „Pálmafádra fordítjuk. S 
nekem, kinek példaadással kell polgártársaimra 
hatni, az ilyesmit el kell tűrnöm. De nem tűröm 
tovább! Ha a nevemet besározzák, nincs belőle 
hasznom. . 

Aune: Konzul úr neve sokkal jobb, semhogy 
ilyesmit s még ezeknél rosszabat is el ne tudna 
viselni. .. 

Berniek: Ön nem tudja, hogy nagy tervem van, 
s ha most egy rosszindulatú ember megrendítené 
polgártársaimnak belém helyezett bizalmát, nagy 
nehézségeket okoznának véle. Ezt akarom ki-
kerülni^ s azért tűztem ki holnaputánra a végső 
határidőt. 

Aune: De hiszen kitűzhetné akár ma dél-
utánra is! 

Ibsen H . : A társadalom támaszai. 3 
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Berniek : Azt hiszi, hogy lehetetlent kívánok ? 
Aune : A mostani létszám mellett. ' 
Berniek: Jól van; akkor máskép kell intéz-

kednem. 
Aune: Régi munkásaink közül ismét el akarna 

néhányat bocsátani ? -
Berniek: Nem, arra nem gondoltam. 
Aune : Ez rossz vért is szülne, nemcsak a vá-

rosban, hanem az újságokban is. 
Berniek: Az lehet, hát nem is teszem. Jól 

megértsen: ha az „Indián Girl"-t holnapután nem 
lehet vízre bocsátani, — elbocsátom önt. . 

Aune (meghökkenve) : Engem ! (mosolyog): Ön 
tréfál, konzul ur, ? 

Berniek : Ne higyje. 
Aune: Ön el tudna engem bocsátani ? Engem, 

kinek atyja és nagyatyja is egész életén át e gyár-
ban dolgozott? 

Berniek: Ki kényszerít reá ? -
A u n e : Mert ön lehetetlent kiván, konzul ur. 
Berniek: Eh, jó akarat nem ismer lehetetlent. 

Igen vagy nem ?! Adjon határozott választ, vagy 
elbocsátom rögtön. 

Aune (egy lépest közelebb téve): Meggondolta-e 
konzul ur, mit tesz az, egy régi munkást elbo-
csátni ? Azt hiszi, hogy annak csak más 
hely után kell nézni ? Igen, azt megteheti. De be 
van-e azzal fejezve az ügy ? — Menjen csak egy 
ilyen elbocsátott munkás^ házához este; mikor haza 
megy és műszeres ládáját az ajtófélfához tá-
masztja. n 

Berniek : Azt gondolja, hogy könnyű szívvel bo-
csátom el? Nem voltam-e mindig humánus és szí-
ves munkaadó ? 

Aune : Annál rosszabb, konzul űr. Ép azért nem 
önt fogják az enyéim hibáztatni; nekem ugyan 
mitsem fognak mondani, mert ahhoz nincs szivök. 
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De mikor nem látom, rám néznek és azt gondol-
ják magukban: bizonyosan megérdemelte. És ezt, 
— ezt nem tudom elviselni. A milyen cse-
kély egy olyan ember, mint én, mégis ahhoz vol-
tam szokva, hogy családomban az első legyek. 
Szerény otthonom egy kis társadalmat alkot. És e 
kis társadalmat csak az által tudtam támogatni és 
fenntartani, mert nőm és gyermekeim hittek ben- I 
nem . . . S most minden összedőljön ? 

Berniek : Össze, ha máskép nem megy, — a ki-
csinynek buknia kell a nagynak érdekében. Az 
egyest feláldozzuk a közérdeknek. Másként nem 
felelhetek önnek, s máskép nem is megy az a vilá-
gon. De ön nyakas ember, Aune. Ön ellenszegül, 
nem azért, mert nem tud cselekedni, hanem azért, 
mert nem akarja, hogy a gép a kézi munkán győ-
zedelmeskedjék. " 

Aune: Ön pedig szilárdul ragaszkodik ahhoz, 
konzul ur, mert tudja, hogy ha engem elkerget, 
jóakaratát a sajtó elismeri! 

Berniek: S ha úgy volna ? — Tehetek-e más-
ként ? — Ez a kérdés: vagy az ön otthonát fenn-
tartani, — mint ön mondja — vagy — ha tervem 
dugába dől, — száz otthont lehetetlenné tenni, 
szaz otthont, mely nem lesz megalapítva, mely 
sohasem nyerhetne füstölgő kéményt. — íme az 
ok, a miért ön elé tettem a kérdést. . 

Aune: Ha igy áll a dolog, nincs több mon-
dani valóm. • 

Berniek: Hm — kedves Aune — őszintén saj-
nálom, hogy válnunk kell. 

Aune: Nem válunk, konsul ur. · 
Berniek: Hogyan? ' 
Aune: Az egyszerű embernek is van.mit meg-

védenie. ' 
Berniek: Ugy van, — s gondolja, hogy meg-

ígérheti. ' 
3* 
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Aune ; Az „Indián Girl" holnaputánra készen 
lesz. (Köszön, jobbra el.) 

Berniek: Aha, meghajlítottuk a kemény nyakat. 
Jó előjel. 

Hilmár (szájában szivarkával a kerli ajtón át jön 
—- a lépcsőn): Jó napot, Betty, jó napot Berniek! 

Bernickné : Jó napot! * 
Hilmár: Nos, te sírtál, a mint látom, tehát már 

tudod ? . 
Bernickné : Mit kell tudnom ? 
H i l m á r : Hogy a botrány már csak ugy áram-

lik, oh-oh! 
Berniek : Mit mondasz ? 
Hilmár (bejó): A két amerikai az utczán sétál-

gat és Dina is velük van. 
Bernickné (követi) : De Hilmár, lehetséges volna ? 
Hilmár: Sajnos, ez a való — a tiszta igazság. 

Sőt Lona odáig űzte a tapintatlanságot, hogy — 
képzeld — utánam kiált az utczán; persze úgy 
tettem, mintha nem is hallanám. 

Berniek: Természetesen, ez nem maradt észre-
vétlenül ? 

Hilmár : Gondolhatod. Az emberek megállottak, 
hogy utánuk nézzenek. A hir futó tűzként rohant 
végig a városon. Minden háznál zsúfolásig voltak 
tele az ablakok, s lesték, hogy a menet elvonul-
jon. A függönyök mögött fej fej mellett oh, oh! 
Megbocsátasz Betty, hogy ezt oh, oh! — meg-
mondtam, mert ilyesmi idegessé tesz, — ha még 
tovább is igy tart, kénytelen leszek valami hosszabb 
útra vállalkozni. 

Bernickné: De beszélni kellett volna vele, s meg-
magyarázni neki — 

Hilmár: Nyílt utczán ? Már megbocsáss. De 
hogy egvátalan az az ember mutatja magát az 
utczán! No, meglátjuk, hogy nem fogja-e a sajtó 
lehűteni ? Nos, megbocsátasz, Betty, hanem — 
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Berniek: A sajtó, mondod ? Hallottál már e 
fajta ezélzásokat? 

Hilmár : Hogyne, hisz a levegőben szállong. 
Mikor tegnap este tőletek elváltam, fölmentem a 
kaszinóba, hogy kissé magamhoz térjek. A beállott 
hallgatásról észrevettem, hogy a két amerikai került 
volt szőnyegre. Hozzám jön ekkor Hanner, ez a 
szemtelen szerkesztő és egész hangosan gratulál 
gazdag rokonom hazatéréséhez! 
" Berniek: Gazdag? 

Hilmár: Igen, igy fejezte ki magát. Természe-
tes, hogy végig mértem egy megérdemlett pillan-
tással es tudtára adtam, hogy mit sem tudok 
Tönnesen János ur gazdagságaról. „Úgy ?" mondta 
rá — „különös volna. Amerikában hamar zöld-
ágra vergődik az ember, ha van egy kis alaptő-
kéié ; az ön rokona pedig nem ment ki üres kézzel." 

Berniek: Tedd meg nekem azt a szívességet — 
Bernickné (aggódva): Látod Gusztáv — 
Hilmár: Ez az ember egy álmatlan éjszakámba 

került. És azért ott feszít az utczán s oly arczczal, 
mintha mi sem történt volna. Miért is nem tudott 
örökre eltűnni ? Elképzelhetetlen, milyen szívós élete 
van némely embernek! 

Bernickné: Szent Isten! Hilmár, mit mondtál 
most ? 

Hilmár: Nem mondtam én semmit! Hanem 
hogy ez az ember annyi vasúti szerencsétlenség, a 
kaliforniai medvék és a feketelábú indiánok táma-
dásai elől ép bőrrel menekül meg! Tessék, most 
meg már itt van! 

Berniek (az ntezára tekintve): S Olaf is velők van ? 
Hilmár: Természetesen! Figyelmeztetik az em-

bereket, hogy a város első családjához tartoznak. 
— Nini, a hány naplopó csak van, mind kijő a 
patikából,, megbámuljak őket és megteszik a ma-
gok megjegyzéseit. No, ez nem az én idegeimnek 
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való; hogy ilyen körülmények között az eszme 
zászlaját mint lehet itt fenntartani — 

Bern iek : Egyenest ide jönnek. Nos, halld csak 
Betty, határozott kívánságom, hogy oly szíves légy 
irántuk, a mennyire csak tőled telik. 

Bernickné: Megengeded ezt, Gusztáv ? 
Berniek: Sőt kívánom. Te is Hilmár. Remélhe-

tőleg nem maradnak itt sokáig. Ha egymás közt 
vagyunk — semmi czélzás — semmiesetre sem 
szabad őket megsértenünk. 

Bernickné : Mily nagylelkű vagy te Gusztáv. 
Bern iek : Jól van, jól — hadd azt. 
Bernickné : Nem, — engedd, hadd köszönjem 

meg és bocsáss meg, hogy előbb oly heves vol-
tam. Hiszen igazán okod lehetne — ' 

Berniek : Jól van már, kérlek. 
Hilmár: Oh, — oh ! 

(Tönnesen János és Dina, utána Hessel /;. a. és Olaf 
a kerten át jönnek.) 

Hessel k. a. : Jó napot, jó emberek ! 
János: Megnéztük a régi ismerős helyeket. . 
Bern iek : Sok a változás; nemde ? 
Hessel k. a.: Mindenütt Berniek konzul szép 

és nagy tettei. Voltunk a városnak ajándékozott 
sétányon. 

Berniek : Ugy — ott is ? 
Hessel k. a . : „Berniek konzul adománya", a 

mint a bejárón olvasható. Te valóban az első 
ember vagy itt a városban. ' 

János : Pompás hajóid is vannak. Találkoztam 
a „Pálmafa" kapitányával, egykori iskolapájtá-
sommal — 

Hessel k. a . : Egy uj iskolát is építettél ugy-e ? 
A víz- és gázvezeteket is neked köszönheti a vá-
ros, mint hallom. 

Berniek: Nos, tennünk is kell valamit azon 
társadalom érdekében, melyben élünk. 
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Hessel k. a . : Nagyon szép az, sógor. Öröm is 
hallani, hogyan beszelnek rólad polgártársaid. Nem 
vagyok hiu, legalább azt hiszem, de meg nem 
állhattam, hogy egyiknek, másiknak, kivel épen 
beszéltünk, meg ne mondjam, hogy mi is a csa-
ládhoz tartozunk. 

Hilmár: Oh-oh! . 
Hessel k. a.: Ismét mondod azokat az „Oh-"kat ? 
Hilmár: Nem, azt mondtam: hm! 
Hessel k. a.: Egyébiránt mondhatsz akármit, 

te hülye! Mi az, hogy oly egészen egyedül vagytok ? 
Bernickne: Igen, ma egyedül vagyunk. 
Hessel k. a. : Igaz, a pigczon talaltam egy párt 

azokból a moralistákból. Úgy tettek, mintha nem 
is láttak volna. — De mi még nem is cseveghettük 
ki magunkat tisztességesen, tegnap itt volt az a 
három vasútcsináló, meg a pap. 

Hilmár: Segédtanító. 
Hessel k. a.: Már én csak papnak mondom. 

De mit szóltok az én neveltemhez? Derék fiú lett 
belőle, úgy-e ? Ki ösmerne arra a szilaj ficzkóra, 
a ki 15 evvel .ezelőtt világgá ment ? 

Hilmár: Hm! 
János: Ah, Lona, ne dicsekedjél úgy ! , 
Hessel k. a.: Mit ? Ne legyek rád büszke ? Úr 

Isten, az egyetlen dolog, a mit a világon véghez 
vittem s a mi jogot ad ahhoz, hogy éljek. Igen, 
János, ha arra gondolok, hogy mi ketten oda át, 
négy üres markunkkal hogyan fogtünk hozzá. 

Hilmár: Kezetekkel. . • 
Hessel k. a.: Markunkat mondtam, mert biz 

azok elég piszkosak voltak. · 
Hilmár : Oh ! — . 
Hessel k.. a.: És üresek voltak. : 
Hilmár: Üresek? De már azt csak mégis meg 

kell mondanom — - . . · · . . ' ' 
Hessel k. a . : Mit akarsz mondani ? : . 
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Berniek: Hm! 
Hilmár: Megmondom, hogy — óh ! (A terrassera 

megy.) 
Hessel k. a . : Mi baja van annak az embernek ? 
Berniek : Ah, ne is törődjél vele, ideges kissé. 

Nem mennénk ki a kertbe ? Nem is voltai még ott 
s most van egy szabad órám. 

Hessel k. a . : Szívesen, higyjétek el, gondolat-
ban sokat voltam veletek. 

Bernickné : Meglátod, ott is nagy változások 
történtek. (Berniek, Bernickné, Hessel k. a, ki a kertbe, 
hol a következők alatt egyszer-másszor sétálgatva lál-

' hatni őket.) . 
Olaf (a kertajtóban) : Hilmár ! tudod, mit kérde-

zett János bátyám tőlem ? Azt kérdezte, hogy nem 
akarok-e vele menni Amerikába? 

Hilmár: Te ? Ilyen anyámasszony katonája, ki 
még egyre az anyja kötényébe kapaszkodik ? 

Olaf : De többet nem teszem. Meglátod, ha egy-
szer nagy leszek — 

Hilmár : Ejh, lári-fári, nem vonz téged igazi 
szenvedély nagy, idegfeszítő tettekhez (együtt el a 
kertbe). 

János (T) inához, ki kalapját levette, a jobb ajtó-
félfához támaszkodva) : Ugy-e melege lett a sétától ? 
(leveri a port a ruhajárói). 

Dina : J9 nagy séta volt, az igaz! 
János : Úgy ? — Ki szeretne talan menni a kertbe ? 
Dina: Nem, inkább itt maradok. 
János : Én is. El van tehát végezve, hogy reg-

gelenként egy-egy ilyen sétát teszünk. 
Dina : Nem, Tönnesen úr, inkább ne tegyünk. 
János : Miért nem ? Hisz megígérte. 
Dina: Igen — de — miután meggondoltam. — 

Ne sétáljon ön velem. 
János : Miért nem ? 
Dina: Mert — ön itt idegen — nem érti. — De 

én megmondom önnek — 
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János : Nos ? 
Dina: Nem, inkább hallgatok. 
János : Csak bátran — kérem, beszéljen velem 

őszintén. Nekem megmondhatja. 
Dina: Igen, megmondom önnek. Én nem vagyok 

olyan, mint a többi leány, van bennem olyan, — 
van valami különös rajtam. — Azért ne menjünk. 

János : No, mindebből mit sem értek. Hisz nem 
tett semmi rosszat. 

Dina: Én nem, hanem, — nem, — ne beszéljünk 
erről. Majd megtudja másoktól. 

János: Hm! 
Dina: Hanem mást szeretnék én öntől megtudni. 
János: S mi az ? 
Dina: Igaz, hogy olyan könnyű ott künn Ame-

rikában valami tisztességes állásra szert tenni ? 
János: No, nem épen olyan könnyű. Eleinte ne-

héz kézi munkát is kell végezni. ' • 
Dina : Épen azt szeretnék. 
János: Kegyed? 
Dina: Tudok én dolgozni, — egészséges, erős 

vagyok és Mártha néném sok mindenre megtanított. 
János: Teringettét! Hát jöjjön velünk. 
Dina:. ö n csak tréfál — ezt mondta Olafnak is. 

De a mit tudni akartam, az, hogy hát odaát is 
olyan erkölcsösek az emberek ? 

János: Erkölcsösek? 
Dina: Igen. Azt értem, hogy ott is olyan tisz-

tességesek és illedelmesek? 
János : No, bizonyára nem olyan rosszak, mint 

itt képzelik. Attól ne féljen. • 
Dina: Nem ért engem !• Ellenkezőleg, azt szeret-

ném, hogyha nem volnánák olyan erkölcsösek és 
olyan tisztességesek. 

János: Ne volnának ? Hát milyenek legyenek ? 
Dina: Azt szeretném, ha természetesek lennének. 
János: Igen, igen, azt hiszem, azok! 
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Dina : Akkor jó lenrie rám nézve, ha oda me-
hetnék. . 

János: Persze, hát utazzék velünk. 
Dina: Nem, nem önökkel. Nekem egyedül kell 

utaznom. Majd vinném én valamire. Azért tisztes-
séges lennék én ott is. 

Berniek (a kerti lépcsőn a két hölgy előtt): Maradj, 
maradj.. Majd hozom én, kedves Betty. Könnyen 
meghűlhetnél. (A szalonba jön s neje shatvl-ját keresi.) 

Bernickné (a kertben): Jánosnak is velünk kell 
jönnie. Lemegyünk a barlangba. 

Berniek : Nem. János itt marad velem. Nesze, 
Dina, vidd nőmnek e shawlt és kisérd el. János 
velem marad, kedves Betty. Hallanom kell valamit 
az amerikai viszonyokról is. 

Bernickné: Igen, igen, de aztán jöjj rögtön 
utánam. Tudod, hogy hol leszünk. (Bernickné, Hes-
sel k. a. és Dina a kertben el, balra) 

Berniek (egy pillanatig titánok tekint, majd a bal-
oldali felső ajtót bezárja, Jánoshoz lép, megragadja 
kezeit, megrázza és megszorítja azokat) : János, végre 
egyedül vagyunk. Engedd, hogy megköszönjem. 

János: Mit? 
Berniek: Házamat, családi tűzhelyemet, s bol-

dogságomat, polgári allásomat, mindezt neked kö-
szönhetem ! 

János: Nos, örvendek rajta, kedves Gusztáv. 
Csakhogy annak a bolond históriának jó vége lett. 

Berniek (ismét megrázza János kezeit) : Köszönöm, 
köszönöm. Ezer közül egy sem tette volna meg azt, 
a mit te akkor értem tettel. 

János : Ejh, szóra sem érdemes. Nem voltunk-e 
mindketten fiatalok s könnyelműek? Valamelyi-
künknek magára kellett vennie a bűnt. 

Berniek : Igen, de első sorban a bűnösnek. 
. János : Bocsánat! Az ártatlant akkor jobban 

megillette! Árva voltam s szabad, mint a madár. 
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Szerencse volt rám, hogy az irodából megszaba-
dulhattam. Neked ellenben anyád volt és titokban 
ép akkor tájt léptél jegybe Bettivel, ki úgy csüg-
gött rajtad. Mi lett volna belőle, ha megtudja, 
hogy . 

Berniek: Persze, persze, de mégis — 
János: Hát nem Betty kedvéért hagytál-e fel 

• Dorfnéval? Hisz épen azért mentél el akkor este 
hozzá, hogy ezt megmondd neki. 

Berniek: Ah, az a szerencsétlen este, mikor az 
a részeg ember hazajött. Igen János, Betti kedvé-
ért tettem. De mégis, hogy te olyan nagylelkűen a 
látszatot magadra vetted s elutaztál — 

János : Ne gyötörd magad, kedves Gusztáv. 
Megegyeztünk abban, hogy ugy legyen. Meg kellett 
menekülnöd. Barátom voltál. E barátságra büszke 
voltam. A küszöbhöz voltam kötözve, irodamunká-
latokkal terhelve kínlódtam egész életemen át. Ek-
kor jöttél te haza külföldről, művelt s előkelő vol-
tál. Londonban, Párisban is jártál, s hazajövet en-
gem választottal ki barátodul, habár négy évvel 
voltam fiatalabb nálad; persze azért tetted, mert 
Bettynek udvaroltál. Most már értem. De mily 
büszke voltam én erre akkor. S ki ne lett volna 
az ? Ki ne áldozta volna fel magát érted ? S főkép 
akkor, mikor egy pár hétig tartó pletykán fordult 
meg a dolog s alkalmat nyert az ember kimehetni 
a nagyvilágba. 

Berniek: Hm, kedves János, őszintén bevallva, 
nem egészen feledték el a dolgot. 

János: Nem egészen? Mit törődöm vele, ha 
odaát a telepítvényemen ülök. 

Berniek: Tehát ismét visszautazol ? 
János: Természetesen. 

. Berniek: Remélhetőleg nem oly hamar ? • 
János: A mennyire lehetséges,, minél előbb. 

Csak Lona kedvéért jöttem. . . . 
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Berniek : Úgy ? Lona kedvéért ? 
János : Igen, látod, ő már nem épen fiatal. 

Utóbbi időben nagy honvágyat érzett, de nem 
akarta bevallani. (Mosolyog.) Nem tehette, hogy en-
gem, könnyelmű ifjút, egyedül hagyjon, a ki már 
tizenkilencz éves koraban . . . • 

Berniek: Nos — nos. . 
János: Nos Gusztáv, megvallom, bár restellem. 
Berniek: Csaknem mondtad neki el a dolgot? 
János : Elmondtam! Nem tettem helyesen, de 

nem tehettem máskép. Nem is képzeled, mi volt 
nekem Lona. Te soha sem szeretted, de nekem ő 
anyám volt. Az első években, mikor odaát olyan 
nyomorultan folyt dolgunk, hogy dolgozott ő ak-
kor! S mikor beteg lettem és jo sokáig nem ke-
reshettem semmit, akkor — nem akadályozhattam 
meg — elment énekesnőnek s énekelt, s humo-
risztikus előadásokat tartott a kávéházakban. Az-
tán írt egy könyvet, a melyen később sírt és ne-
vetett, mindezt azért, hogy engem az életnek meg-
mentsen. Nézhettem-e azt, hogy járjon-keljen mel-
lettem s a honvágy emészsze őt, ki érettem dol-
gozott és kínlódott? Nem, ezt nem nézhettem, 
Gusztáv ! Azt mondtam neki: utazzál Lona. Ne 
törődjél vel.em, nem vagyok oly könnyelmű, mint 
gondolod. És ekkor — ekkor megtudta. 

Berniek: S mit mondott? * 
János: Azt mondta, — s igaza volt, — hogyha 

teljesen ártatlan vagyok, akkor átjöhetek vele. De 
azért te csak_ légy teljesen nyugodt: Lona hallgat 
és én is vigyázni fogok arra, nogy másodszor el ne 
járjon a szám. 

Berniek: Arra számitok is. 
János : Itt a kezem ! Ne beszéljünk többet e régi 

históriáról. Az egyetlen bolond tett, a mit elkö-
vettünk. — Hanem azt a néhány napot, a mit itt 
töltök, élvezni akarom. Nem is képzeled, milyen 
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remek sétát tettünk ma reggel. Ki gondolta volna, 
hogy az a kis mókuska, a ki itt futkpsott, s a 
színpadon angyalokat játszott . . . De mondd csak, 
kérlek, mi lett később szüleiből ? 

Berniek: Nem mondhatok annál többet, mint a 
mit rögtön elutazásod után megirtam. Megkaptad 
mind a két levelemet* úgy-e ? 

János : Mind a kettő megvan. Az a részeges 
csap hát megszökött innen ? 

Berniek: Meg. Azóta agyon is itta magát. 
János : Nem sokkal utóbb a nő is meghalt ? 

Természetesen, suttyomban elkövettél minden lehe-
tőt érdekében? 

Berniek: Büszke volt. Mit sem árult cl, s mit 
sem fogadott el. . 

János: Hm, — mindenesetre nagyon szép volt 
tőled, hogy Dinát házadba vetted. 

Berniek; Mártha vitte keresztül, hogy — 
János: Úgy, ? Mártha ? — de hát hol van ő ma ? 
Berniek: O ? Ha nincs az iskolában, hát bizo-

nyára a bejegeinél. 
János: Úgy, — hát Mártha fogta Dina pártját? 
Berniek: O. — Márthának mindig gyengéje volt 

a tanítás. A népiskolánál el is fogadott egy tanító-
női állást. A mi nagy bolondság volt tőle. 

János: Tegnap is olyan zavart volt. Nagyon 
féltem az egészségét. 

Berniek: No, az egészségétől még tanítónő 
maradhatna. De nekem kellemetlen. Úgy látszik, 
mintha én, a bátyja, nem akarnám eltartani. 

•János: Eltartani ? Azt hiszem, van neki annyi 
vagyona — 

Berniek: Egy krajezárja sincs. Elfeledted, hogy 
milyen szűkös viszonyok közt élt akkor anyám, 
mikor te elmentél ? Segítséggel még egy ideig foly-
tatta az üzletet. De ezzel természetesen nekem mit 
sem használt. Fölvétettem hát magamat a czégbe. 
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De. ez sem használt. Át kellett vennem az egész 
üzletet. A leszámolásnál kitűnt, hogy anyám ré-
szén édés-kevés maradt. S mikor nem sokkal utóbb 
meghalt, Mártha persze üres kézzel maradt. . 

János : Szegény Mártha. 
Berniek: Szegény — miért ? £sak nem. képze-

led, hogy szűkölködni engedem ? Oh nem, — joggal 
mondhatom, hogy jó testvér vagyok. Természetesen 
nálunk lakik, asztalunknál eszik, tanítónői fizeté-
séből gazdagon ruházkodik, — s mi kell neki több ? 

János : Hm, — mi nem így gondolkozunk'Ame-
rikában. . 

Berniek: Hiszen — az olyan romlott társada-
lom, mint az amerikai! —De a mi kis körünkben, 
hol a romlás, hál' Isten, mindez ideig nem tudott 
befészkelődni, — itt az asszonyok megelégszenek a 
tisztességes, bár szerény állassal is. Különben, 
Mártha hibája. Régen el lett volna helyezve, ha ő 
is úgy akarná. 

János : Persze, arra gondolsz, hogy férjhez me-
hetett volna? · 

Berniek: Még pedig előnyösen. Különös — egy 
szegény s már nem fiatal leány s a mellett, egészen 
jelentéktelen — . 

János : Jelentéktelen ? -
Berniek.· No, hiszen nem rovom.meg érte. Nem 

is kívánom én őt máskép. Belátod, hogy ily nagy 
házban, mint az enyém, mégis csak jó, ha van 
egy ilyen egyszerű személy, a·, kit mindenre fel le-
het használni. . 

János: És ő? - : • 
Berniek: 0 ! Hogyan érted ? — Nos — hát, ter-

mészetesen ő is érdeklődik egyesek iránt. Hiszen 
itt vagyok én, Betty, Olaf. Nem kell mindig első-
sorban önmagunkra gondolnunk s főkép nem a 
nőknek. Mindegyikünk egy-egy kisebb-nagyobb 
társadalmi kör tagja, melyet támogatni kell. 
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(Krapra utál, ki jobbról jő) íme, itt a bizonyíték. 
Azt hiszed, hogy csupán a magam ügyei foglal-
nak el ? Dehogy ! (Kraphoz): Nos ? - : 

Krap (halkan, mialatt egy köteg papírra mutat) : A 
szerződések készen vannak. . · 

Bern iek : Pompás, igazán pompás! Nos, sógor, 
bocsáss meg egy kis időre. (Fojtott hangon, János 
kezét megrázza) Köszönöm, köszönöm, János ! Légy 
meggyőződve, hogy mindennel, a mivel csak szol-
gálhatok, — nos, bizonyára értesz. Jöjjön, Krap. 
(El Krappal balra) 

J á n o s (egy pilanatig utána néz) : Hm ! (A kertbe 
akar menni, e pillanatban jő Berniek k. a. karján kis 
kosárkávái jobbról) 

J á n o s : Ah! — Mártha! 
Berniek k. a . : Ah — János — te vagy ! ? 
J á n o s : Már ilyen korán dolgozol ? 
Berniek k. a . : Igen; várj csak itt. — Bizonyára 

rögtön jönnek a többiek. (El akar menni balra) 
J á n o s : Kérlek, Mártha, mindég ilyen sietős a 

dolgod ? 
Berniek k. a . : Nekem ? 
J á n o s : Tegnap is kitértél előlem, — nem is be-

szélhettünk, s ma —: 
Berniek k. a. : De 
J á n o s : Azelőtt mindig együtt voltunk, játszó-

társak voltunk. 
Berniek k. a . : Ah, János, olyan rég volt az!' 
J á n o s : Istenem! 15 éve, sem több, sem keve-

sebb ! Úgy találod, hogy változtam azóta ? 
Berniek k. a . : Te ? Igen, te is — habár — 
J á n o s : Mit mondasz ? 
Berniek k. a . : Semmit. 
János.· No, viszontlátásunkon nem igen örven-

desz, azt látom. < 
Berniek k. a . : Oly sokáig vártam rád, János, 

nagyon sokáig. . ' .. 
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. János : Vártál ? Hogy megjövök ? 
Berniek k. a . : Igen! 
J á n o s : Honnan gondoltad, hogy visszajövök. 
Berniek k. a . : Hogy jóvá tedd, a mit hibáztál. 
János: Én? 
Berniek k. a . : Hát elfeledted, hogy egy nő a te 

hibádból nyomorban és szégyenben halt el ? Hát 
elfeledted, hogy a te hibádból egy nevekedő gyer-
meknek legszebb éveit megmérgezték ? 

János: S ezt tőled kell hallanom, Mártha? Bá-
tyád nem mondotta? 

Berniek k. a.: Bátyám? Mit? 
János : Sohasem volt — nos, azt gondolom — 

nem volt — egy mentegető szava mellettem ? 
Berniek k. a . : Ah, János, ösmered Gusztáv szi-

gorú elveit. • 
János : Hm, igen, igen, ismerem régi barátom 

szigorú elveit. De ez már ,mégis! — Nos, épen 
most beszéltem vele. — Úgy tűnik fel nekem, 
hogy nem egy pontban megváltozott. 

Berniek k. a . : Hogy beszélhetsz így ? Gusztáv 
mindig kitűnő ember volt. 

János : No, nem így értettem. De hadd azt. Hm 
— most már értem, milyen világításban láttál te 
engem, — az elveszettnek megtérését vártad. 

Berniek k. a. : Halld csak, János, megmondom, 
milyen világításban láttalak. (A kertbe mutat.) Lá-
tod azt a lányt, ki ott a kertben -.Olaffal játszik? 
Dina. Emlékezel arra az érthetetlen levélre, melyet 
elutazásodkor nekem írtál ? Azt írtad, hogy higyjek 
benned. Lásd, én hittem benned, János, mindama 
rosszat, a miről itt később beszéltek, izgatott álla-
potban, meggondolás nélkül tetted — 

János: Mikre gqndolsz? 
Berniek'k. a . : Oh, értesz te engem, szót se róla. 

Tudtam, el kellett menned, ú j életet kellett kezde-
ned. Én helyettesítőd voltam itt, én, régi játszó-
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társad. Kötelességedet magamra vállaltam. Ezt azért 
mondom, hogy ne kelljen ezt is szemedre hány-
nod. A szegény, elhagyott gyermeknek anyja let-
tem, felneveltem, a hogy csak tudtam. . 

J á n o s : S ezzel egész életedet elpazaroltad. 
Berniek k. a . : Nem pazaroltam el, de későn 

jöttél, János. 
János : Mártha, ha megmondhatnám neked — 

de mindenesetre köszönet hű barátságodért. 
Berniek k. a. (fájdalmasan mosolyog): Hm ! No, 

kibeszéltük magunkat. Csend ! már jönnek! Isten 
veled ! Nem maradhatok. (El a b. o. ajtón. Hessel k. a., 
Berniclmé jönnek a kertből.) 

Bernickné (még a kertben) : Az Isten szerelméért, 
Lona, mi jut eszedbe ? ' 

Hessel k. a . : Hadd csak, kérlek! Beszélnem kell 
vele. Akarok vele beszélni. 

Bernickné: Az lenne a legnagyobb botrány! 
Ah, János, itt vagy még? 

Hessel k. a . : Ki veled, 
mindig a szobában? Menj 
gess Dinával. 

János: Ép azt akartam. 
Bernickné : De — 
Hessel k. a . : Te János, szemügyre vetted már 

azt a Dinát ? 
János: Igen, igen! 
Hessel k. a . : De jól szemügyre vedd 

Az épen neked való volna. 
Bernickné: De Lona — 
János : Nekem való ? 
Hessel k. a . : No igen, hogy sze 

Menj csak! 
János : A legnagyobb örömmel. (E\ 
Bernickné : Lona! kővé meredtem 

het komoly akaratod. 
Hessel k. a. : De komoly akarai 

o ¡11 támaszai. 

fiú! mit penészedel 
ki a kertbe s beszél-
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fiatal, egészséges és tisztességes-e ? Ép Jánosnak 
való feleség. Olyan, a milyenre neki szüksége van. 
Egészen mas, mint egy ilyen öreg mostoha-testvér. 

Bernickné: Dina ! Dorf Dina ?! De gondold 
el csak — 

Hessel k. a . : Mindenekelőtt a fiú boldogságára 
gondolok. Ahhoz akarom segíteni. Neki nincs 
hozzá elég ügyessége. Nincs meg a nők iránt a 
kellő érzéke. 

Bernickné : Neki ? Jánosnak ? No én úgy em-
lékezem, hogy erre vonatkozólag már szomorú 
bizonyítványokkal szolgált. 

Hessel k. a . : Ej, pokolba azzal a bolond histó-
riával ! Hol van Berniek ? Beszélni szeretnék vele. 

Bernickné: Lona, azt nem fogod tenni. 
Hessel k. a . : Megteszem. Ha a fiú szereti s ő 

viszont, legyenek egymáséi. Hiszen Berniek olyan 
okos ember ? ? Majd talál valami módot. 

Bernickné: Hát azt hiszed, hogy ezt az ameri-
kai illetlenséget itt tűrni fogják ? · 

Hessel k. a . : Lári-fári az egész, Betty. ' 
Bernickné: Hogy egy olyan ember, mint Gusz-

táv, oly szigorú, morális elvekkel — 
Hessel k. a . : Ejh mit! Nem lesznek azok olyan 

ostobán szigorúak — · . 
Bernickné: Mit merészeltél mondani? 

.· Hessel k. a.: Hát azt mérészeitem mondani, 
hogy Berniek sem erkölcsösebb, mint a többi férfi. 

Bernickné: Még mindig olyan kegyetlenül gyű-
lölöd ? De mit akarsz itt, ha még. most sem tudod 
elfelejteni ? Nem tudom megérteni, hogy mertél a 

' szemé elé kerülni, azután a szégyenletes sértés 
után, melyet rajta elkövettél. 

Hessel k. a . : Igaz, Betty, akkor elragadtattam 
magamat. Nagyon durva voltam. 

.Bernickné· Mily nagylelkűen megbocsátott 
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ő neked, ő, a ki soha semmit sem vétett. Mert te-
li etett-e ő arról, hogy te reménykedtél ? De azóta 
engem is meggyülöltél (könyekre fakad). Mindig iri-
gyelted boldogságomat. S most idejösz, hogy reám 
hárítsd a közfigyelmet, hogy a városnak megmu-
tasd, milyen családba került Gusztáv. Igen, nekem 
kell szenvednem és te ezt akartad. Óh, igazán 
borzasztó, a mit elkövetsz ! (Sírva él balra.) · 

Hessel k. a. (utána néz): Szegény Betty. 
Berniek (az ajtóban)·. Igen, igen szép, nagyon 

szép, Krap úr, kitűnő. Küldjön a város szegényei 
számára 500 márkát. (Megfordul.) Lona ! (Közeledik.) 
Egyedül vagy? Nem jő ide Betty? 

Hessel k. a . : Nem, hívjam talán ? 
Berniek: Ne, ne, halld csak ! Lona, valóban 

nem is sejted, mennyire vágytam veled nyíltan 
beszélni, — hogy bocsánatodat kérjem. 

Hessel k. a . : Eh, Gusztáv, ne legyünk szenti-
mentálisak ! Ez nem illik hozzánk! 

Berniek: Meg kell hallgatnod, Lona. Tudom, 
hogy a látszat ellenem szól, miután Dina anyjával 
való viszonyom kitudódott. De esküszöm, az egész 
csak pillanatnyi eltévelyedés volt. Én téged, való-
ban, igazán és őszintén szerettelek egykor. · "' 

Hessel k. a . : Mit gondolsz, mi okból tértem 
vissza ? 

Berniek: Akármit akarsz, kérlek, ne tedd addig, 
míg nem igazoltam magamat. Tehetem azt, Lona. 
Vagy legalább is mentegethetem a multat. 

Hessel k. a . : Most tehát félsz ? — Egykor 
szerettél, mondod. Leveleidben többször biztosítot-
tál is róla. Talán igaz is volt, mig te künn éltél 
egy nagy és szabad világban, mely bátorságot köl-
csönzött ahhoz, hogy te is szabadon és magaszto-
san gondolkozhassál. Bennem talán több jellemet, 
akaraterőt s önállóságot találtál, mint a többiek-

4* 
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ben. Aztán meg hát titokban történt az egész és 
rossz ízléseden senki sem kaczaghatott. 

Berniek: Lona, hogy gondolhatod . . . . 
Hessel k. a. : De mikor visszatértél s mikor a 

gúnyos megjegyzéseket hallottad, melyek reám szó-
ródtak, a gunymosolyt mindenen, a mit bolondság-
nak neveztek — 
• Berniek: Nagyon kíméletlen is voltál 

Hessel k. a. : Nagy részt csak azért, hogy azo-
kat a finom kiczifrázott alakokat, itt mindenfelé a 
városban, boszantsam. Mikor aztán azt a fiatal, 
igézően szép színésznőt megismerted — 

Berniek: Bolondság volt, semmi több. Eskü-
szöm, annak a pletykának, amit rólam beszéltek, 
a tizedrésze sem volt igaz. 

Hessel k. a. : Lehetséges. De mikor Betty haza-
jött, — fiatal volt, szép és virágzó, s mikor már 
mindenki tudta, hogy a néni egész vagyonát örökli 
s hogy én mitsem kapok 

Berniek: Helyes, rátérünk a tárgyra; s most 
hallgass ide. Nem szerettem akkor Bettyt. Nem 
érzelmeim változása miatt szakítottam veled. Pénz-
ért történt. Kényszerítve voltam reá, meg kellett 
tennem. 

Hessel k. a. : És ezt a szemembe mondod ? 
Berniek: Hallgass meg, Lona. 
Hessel k. a. : És mégis azt írtad nekem, hogy 

. ellenállhatlan szerelmet érzesz Betty iránt, hogy 
nagylelkűségemre appellálsz, s arra kérsz, hogy 
Betty miatt hallgassam el azt, a mi kettőnk között 
történt. 

Berniek: Ezt kellett tennem. 
. Hessel k. a. : Az élő Istenre mondom, most már 

nem bánom, hogy akkor elragadtattam magamat. 
Berniek: Engedd, hogy nyugodtan és hidegen 

kifejthessem akkori helyzetünket. Akkor,—minttu-
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dod, anyám állott az üzlet élén, de nem volt érzéke 
hozzá. Haza kellett sietnem Párisból. S mit talál-
tam ? Azt, hogy ez a szép, virágzó üzlet, mely há-
rom nemzedéken át fennállott, a bukáshoz volt 
közel. Nekem, a fiúnak, mi mást kellett volna ten-
nem, minthogy a,helyzeten segítsek. 

Hessel k. a.: És egy asszony boldogsága árán 
segítettél a dolgon ? 

Berniek: Hisz Betty szeretett engem. 
Hessel k. a.: És én ? 
Berniek: Hidd el, Lona, — sohasem lettél volna 

velem boldog. 
Hessel k. a.: Tehát a boldogságomra való te-

kintetből hagytál cserben ? 
Berniek: Azt hiszed, hogy önzésből cseleked-

tem úgy ? Ha egyedül álltam volna, szívesen 
kezdtem volna elölről. Nem is képzeled, hogy az 
üzletember hogy összenő az üzlettel, melyet 
örököl. Gondold meg, hogy az a társadalom, mely-
nek én is, te is ifjú korunk óta tagjai vagyunk, 
mily érzékeny csapást szenvedett volna akkor, ha 
a Bernick-ház megbukik. 

Hessel k. a.: A társadalomra való tekintetből 
ragaszkodtál 15 éven át a hazugsághoz? 

Berniek: A hazugsághoz ? 
Hessel k. a. : Mit tud Betty azokról, a mik há-

zasságtok óta és az előtt történték? 
Berniek: Miért sértettem volna meg érzelmeit 

olyan vallomással, melynek sentmi haszna? 
Hessel k. a.: Haszon! Igen, igen, te üzletember 

vagy. Neked egyre a haszonra kell gondolnod. De 
halld csak, Gusztáv. Most én hidegen és nyugod-
tan akarok beszélni. Mondd, csak, — boldog vagy ? 

Berniek: Családi életemben ? 
Hessel k. a.: Abban ! 
Berniek: Az vagyok, Lona. "Évről-évre boldo-

gabb lettem. Betty jó és odaadó. Eleinte furcsa 
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nczete volt a szerelemről. Azzal a gondolattal nem 
tudott megbarátkozni, hogy az ő heves szenvedé-
lyéből csendes barátság fejlődjék. 

Hessel k. a.: De már beletörődött, úgy.-e ? 
Berniek: Teljesen! és azért lett házunk polgár-

társaim szemében valóságos minta-házzá. 
Hessel k. a.: De azok a polgártársak mit sem 

tudnak a hazugságról. 
Berniek: Hazugságról ? 
Hessel k. a.: Igen, a hazugságról, melyben 15 

évig éltél. 
Berniek: És te azt 

. Hessel k. a. : Hazugságnak nevezem ! Hármas 
hazugságnak. Elsőben hazugság önmagaddal szem-
ben, hazugság Bettyvel szemben, s hazugság Já-
nossal szemben. 

Berniek: Betty sohasem követelt tőlem vallomást. 
Hessel k. a.: Mert miről sem tud. 
Berniek: És te sem fogsz követelni iránta való 

tekintetből. 
Hessel k. a.: Ah nem. Elviselem én a gúnyt. 

Elég széles hozzá a hátam. ' 
Berniek: És János sem fog követelni, ezt meg-

ígérte nekem. 
Hessel k. a. De hát a lelkiismereted, Berniek ? 

Nem érzesz magadban semmit, a mi arra késztet, 
hogy túladj a hazugságon ? 

Berniek: Önként lemondjak családi boldogsá-
gomról s a társadalomban elfoglalt állásomról ? 

Hessel k. a . : Mi jogod van hozzá ? 
Berniek: Tizenöt éven át napról-napra egy részt 

szereztem e joghoz — életmódom által, és azzal, 
a mit tettem és létre hoztam. 

Hessel k. a. : Sokat tettél, igaz, magadnak és 
másoknak is. A leggazdagabb és leghatalmasabb 
ember vagy a városban. Mindenki meghajlik aka-
ratod előtt, házad minta-ház. életed minta-élet. De 
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mindez süppedékes talajon épült. Jöhet egy pilla-
nat, kiröppenhet egy szó, s tönkre vagy téve, ha-
csak azelőtt nem helyezed magad biztonságba. 

Berniek: Lona, mi a szándékod ? 
Hessel k. a . : Segíteni akarlak téged abban, 

hogy szilárd alapra állhass. 
Berniek : Bosszú ! Bosszút akarsz állni! Sejtettem. 

Dé nem fog sikerülni. Itt csak egy van, a ki be-
szélhetne és az hallgat. 

Hessel k. a . : János ? 
Berniek: Igen, János! Ha valaki bevádol, ta-

gadni fogok mindent. Ha tönkre akarnak tenni, 
védeni fogom magam életre-halálra. Neked nem 
fog sikerülni, azt mondhatom. A ki tönkre tehetne 
— az hallgat és távozik. 

Rummel: Jó napot, jó napot, Berniek! Jerünk 
az egyletbe. Hisz tudocl, hogy gyűlésünk van. 
' Berniek: Nem mehetek, lehetetlenség. 

Vigeland: Jönnie kell, konzul ur! 
Rummel: Igen, igen, Berniek! Vannak, kik elle-

nünk dolgoznak. Hammel szerkesztő és a többiek, 
a kik a parti vonal mellett voltak, azt állítják, hogy 
itt magánérdekek játszanak szerepet. 

Berniek: Nos hát jelentsd ki nekik . . . 
Vigeland: A mit mi kijelentünk, konzul ur, az 

ném sokat lendít a dolgon. 
Rummel: Nem, — nem — személyesen ott kell 

lenned. Veled szemben senki sem mer ily gyanú-
val föllépni. 

Hessel k. a . : Meghiszem azt. 
Berniek: De nem mehetek. Rosszul vagyok. 

Vagy legalább várjatok, mig magamhoz térek. 
Rörlund: Bocsanat konzul ur, a legnagyobb 

felindulásban lát. , 
Berniek: Nos — nos, — mi baja van ? 
Rörlund : Az ön beleegyezésével történik-e, hogy 

az a fiatal leány, ki az ön fedele alatt menhelyet 
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talált, nyilvános utczán oly ember társaságában 
mutatkozik, a ki — . 

Hessel k. a . : Miféle emberről beszél ön, lel-
kész úr? 

Rörlund: Oly emberről, a ki elől a világon 
mindenkinek ki kellene térnie. ' 

Hessel k. a . : Ohó ! 
Rörlund: Az ön engedelmével történik ez, kon-

zul úr ? 
Berniek (kalapját és keztyűjét keresve): Nem tu-

dok semmiről. Bocsásson meg — sietnem kell, el 
kell mennem a kereskedők egyletébe. 

Hilmár (a kertből jö s a 2-ik ajtón beszól): Betty, 
Betty, jer csak. 

Bernickné (az ajtóban): Mi az ? 
Hilmár : Menj rögtön a kertbe s vess véget an-

nak a szerelmeskedésnekj a melyet bizonyos egyén 
Dorf Dinával folytat. Egészen ideges lettem toíe. 

Hessel k. a.: Ugy? Mit is mondott hát az a 
bizonyos egyén? 

Hilmár: Sem többet, sem kevesebbet, mint hogy 
a leány vele megy Amerikába, oh-oh! 

Rörlund: Lehetséges-e ? 
Bernickné: Mit mondasz? 
Hessel k. a . : Ugy ? Az pompás lenne. 
Berniek : Lehetetlen! rosszul hallottad bizonyára. 
Hilmár: Kérdezd meg csak tőle. Jön már a pár. 

De engem hagyj ki a játékból. 
Berniek (Rummel és Vigelandhoz): Utánatok 

megyek egy pillanat múlva. (Rummel és Vigelaud 
el, János és Dina jönnek.) 

János : Hurráit Lona! ő velünk jő. 
Bernickné : De János,· mily meggondolatlanság! 
Rörlund: Lehetséges-e? Ilyen botrány 1 Dina! 

feleljen kegyed nekem. Szándéka ez önnek? Sza-
bad elhatározása? 

Dina : El kell innen mennem. 
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Rörlund: De vele, vele! 
Dina: Nevezzen meg valakit, kérem, akinek bá-

torsága van engem magával vinni. 
Rörlund: Tudja meg hát, ki ő —-
János : Hallgasson! 
Berniek: Szót se többet! 
Rörlund.· Rossz szolgálatot tennék önnek és a 

társadalomnak, melynek erkölcsein és szokásain 
őrködnöm kell és lelkiismeretlenül cselekedném 
azzal a lénynyel szemben, kinek nevelésében részt 
vettem és a ki nekem — 

János: Őrizkedjék — 
Rörlund: Tudja megDina, ez az az ember, ki 

a kegyed anyjára mindama sok szerencsétlenséget 
és szegyent hozta. 

Berniek: Tanító úr! 
Dina (Jánoshoz): Igaz ez ? · 
János: Gusztáv, felelj te! 
Berniek: Szót se többet. Ma legalább nem. 
Dina: így tehát igaz — 
Rörlund: Igaz, igaz! Sőt mi több, ez ember, ki-

nek ön bizalmát ajándékozta, a zavarosban is ha-
lászott. Özvegy Berniekné pénztára, —- a konzul 
ur tanuskodhatik. 

Hessel k. a.: Hazudik ! 
Berniek: Oh! 
Berniekné: Szent Isten! , 
János (felemelt karokkal): És merészkedik ezt — 
Hessel k. a. (visszatartva őt): János! 
Rörlund: Csak tessék megütni. De az igaz-

ságnak napfényre kell jönnie, — és ez az igazság. 
— Maga Berniek konzul mondta s az egész város 
tudja. így Dina, most ismeri őt! (Rövid szünet.) 

János (halkan Berniek karját megragadja): Gusz-
táv, Gusztáv, mit tettél? 

• Berniekné (tompán — könnyek között): Oh Gusz-
táv, hogy ilyen szégyent kellett reád hoznom. 
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Sanstad (gyorsan jő jobbról): Jöjjön konzul ur ! 
Jöjjön, a vasút sorsa egy hajszálon függ. ' 

Berniek (zavartan) : Mi az ? Mit tegyek ? 
Hessel k. a. (komolyan, nyomatékkal): Menj, tá-

mogasd a társadalmat, sógor. 
Sanstad : Igen, igen, jöjjön. Szükségünk van 

jelenlétének teljes erkölcsi súlyára. 
• János (egészen mellette állva): Berniek, holnap 

beszélni fogunk egymással. (A kerten át el.) 
Berniek (öntudat nélkül el Sanstaddal aj. o. ajtón.) 

(A függöny legördül.) 
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(Kerti szalon.) 

Berniek (kezében nádpáleza, heves felindulásban jő 
a b. o. hátsó szobából és félig nyitva hagyja az ajtót): 
így ! Megtettem ! Komolyan ! Ezt a büntetést nem 
feledi el egyhamar. (A szobába beszólva valakihez). 
Mit mondasz ? — No, én meg azt mondom neked, 
hogy értelmetlen anya vagy! Mentegeted, véded 
gyermek csinyjeit. Nem gyermekes csiny ? Hát mi- · 
nek nevezed ? Kiszökni, éjnek idején a házból, a 
hajósokkal tengerre szállni, másnap reggeli tiz óráig 
ott maradni, és az apját ilyen halálos rettegésbe 
ejteni, engem, kinek annyi ezer gondom van! És 
az oktondi még azzal fenyegetódzik, hogy meg-
szökik ! kisértse csak meg! Úgy ? Nekem nem kö-
zönyös, hogy gyermektelen maradok-e vagy sem. 
Eh, semmi ellenvetés, Betty! Annál maradunk. 
Szobafogságát leüli. (Hallgatózik.) Csend ! Pszt 1 Ne 
vegyen észre senki semmit. 

Krap ( jó) : Bocsánat egy pillanatra, konzul úr. 
Berniek: Mi az ? a gyárból jön? 
Krap: Egyenest onnan. Hm — 
Berniek: "Nos ? csak nincs valami baj a „Pál-

mafá"-val ? 
Krap : A „Pálmafá"-t holnap vízre ereszthetjük, 

hanem — 
Berniek: Az „Indián Girl" tehát ? Sejtettem, hogy 

az a vaskalapos — _ . 
Krap : Az „Indián Girl" is vizve bocsátható, de 

messzire bizonyára nem jut el. 
Berniek: Hogy érti ezt? 
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Krap : Bocsánat, konzul úr. Az ajtó félig nyitva, 
s azt hiszem, van bent valaki. 

Berniek (beteszi az ajtót): így! De mi az, a mit 
senkinek sem szabad hallania? 

Krap : Mi ? Hát az, hogy Aune munkavezetőnek 
az a szándéka, hogy az Indián Girlt emberestől, 
patkányostól elsülyeszti. 

Berniek: Szent Isten! — szóljon röviden. 
Krap : Mikor ma reggel lementem, észrevettem, 

hogy az amerikai hajó kijavítása feltűnően előre-
haladt. A hajó — fenekén a nagy hasadék, — ott 
a megrohadt helyen — 

Berniek: Igen, no, mi van azzal? 
Krap: Teljesen ki van javítva; azaz, csak úgy 

látszatra. Szakasztott olyan, mintha csak új volna. 
Hallottam, hogy maga Aune lámpa mellett egész 
éjjel dolgozott rajta. 

Berniek: Igen, igen s aztán? 
Krap: Ez szeget ütött a fejembe ; az emberek 

épen reggeliztek s így alkalmam volt észrevétlenül 
az egészet jól megvizsgálni. Gyanús dolgok men-
nek ott végbe, konzul úr. 

Berniek: Nem hihetem, Krap úr. Nem tudok, 
nem akarok ilyesmit Aunéról feltenni. 

Krap : Sajnálom — ez az igazság, — amennyire 
megvizsgálhattam. Csak deszkákkal van toldva-
foldva. Igazi kontár-munka! Az „Indián Girl" eb-
ben az életben nem jut el New-Yorkba. Elsülyed, 
akár egy lyukas fazék. 

Berniek : Hisz ez borzasztó! Mit gondol, mi 
czélja van ezzel? 

Krap : Valószínűleg a gépeket akarja hitelüktől 
megfosztani. Boszút akar állani. Azt akarja, hogy 
a régi munkásokat fogadják vissza. 

Berniek: De ilyen lelkiismeretlen tett! Hallja 
csak, Krap úr! Ezt a dolgot még egyszer meg 
kell vizsgalnia. Szót se róla, senkinek! A gyár 
kompromittálva van, ha ezt megtudják. 
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Krap: Magától értetődik, — hanem — 
Berniek: Ebéd idején igyekezzék lejutni a hajóba. 

A dologról előbb teljesen meg kell győződnünk. 
Krap : Meglesz, de bocsánat, mit tesz konzul úr 

azután ? 
Berniek : Természetesen feljelentem a dolgot. 

Csak nem segíthetünk elő ilyen nyílt bűntényt! 
Nem akarom lelkiismeretemet beszennyezni. Azon-
kívül úgy a sajtóra, mint a közönségre jó benyo-
mást fog gyakorolni, ha látják, hogy én minden 
melléktekintettől tartózkodva, pusztán az igazságot 
tartom szem előtt. 

Krap: Nagyon igaz, konzul úr! 
Berniek: De mindenekelőtt teljes bizonyság és 

addig hallgatás. 
Krap: Egy szót sem, konzul úr. Legyen meg-

győződve róla ! (El a kerten át az utczára.) 
Berniek: Borzasztó! De nem ! Ejh, az lehetetlen ! 

Nem hihetem. (Mialatt szobájába akar menni, Hilmár 
jő jobbról.) 
' Hilmár: Jó napot, Berniek! Nos, gratulálok a ke-
reskedők egyletében nyert- tegnapi győzelmedhez ! 

Berniek: Ah, köszönöm ! 
Hilmár: De a döntő ütközet még hátra van! 
Berniek: A vasútügyben ? 
Hilmár: Igen! Tudod-e már, hogy Hammel, 

a szerkesztő, mit tervel ? 
Berniek: Nős ? . : 

Hilmár: Egy hír szállingózik most itt s abból 
czikket akar írni. 

Berniek: Miféle hír? • 
Hilmár: A nagy telekvásárlásról, áz építendő 

vasút mentén. 
Berniek: Hogyan, ez hirlik ? 
Hilmár: Igen, el van terjedve az egész városban, 

Tegnap a klubban hallottam. Egy itteni ügyvéd 
megbízás következtében megvette — suttyomban — 
az összes erdőségeket, vízeséseket stb. stb. 
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Berniek : Nem tudják, ki számára ? 
Hilmár: A klubban azt beszélik, hogy egy kül-

földi társaság számára. — Hát nem szemtelenség 
ez? Oh! — 

Berniek : Szemtelenség ? 
Hilmár: No igen, hogy az idegen elem így kö-

zénk tolakodik. — Hát külföldié legyen a haszon ? 
Berniek: No, de ez még csak hírlik. 
Hilmár: Igen, de hiszik, s holnap vagy holnap-

után Hammel lapja megerősíti a hírt. Az elkese-
redés már is általanos. Többektől hallottam, hogy 
ha ez igaznak bizonyul, kitöröltetik magukat a 
névsorbol. 

Berniek: Az lehetetlen. 
Hilmár: De úgy van. Mit gondolsz, miért egye-

zett ez a haszonleső népség olyan könnyedén ter-
vedbe ? Mert arra számítottak, hogy — 

Berniek: Lehetetlen, mondom. Annyi polgári 
érzés mégis csak van — 

Hilmár: Itt ? Igen, te optimista vagy és magad 
után ítéled meg a többieket is. De én, aki eléggé 
gyakorlott megfigyelő· vagyok, mondom neked, 
hogy itt nincs egyetlen egy sem, — természetesen 
bennünket kivéve, — egy sem, a ki az eszme zász-
laját fennen lobogtatná. (A háttérbe megy.) Oh, már 
jönnek. 

Berniek: Kik ? 
Hilmár : A két amerikai (hinéz j. o.) Vájjon ki-

vel mennek? istenemre, az „Indián Girl kapi-
tánya. — Oh! ' 

Berniek: Vájjon mit akarhatnak attól? 
Hilmár: Ejh, nekik való társaság! Azt mondják, 

hogy rabszolgakereskedő és tengeri kalóz volt. Ki 
tudja, hogy ok is az alatt a 15 év alatt mi mindent 
nem vittek véghez ? 

Berniek: Annyit mondhatok neked, hogy így 
gondolkoznod róluk, valóban igaztalanság. . 
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Hilmár ; No igen, hiszen te optimista vagy. No, 
de megint itt vannak a nyakunkon. Még idején 
elsomfordálok. (A b. o. ajtó félé megy.) 

Hessel k. a. ( jön jobbról): Nos, Hilmár! Elker-
getlek ? 

Hilmár : Dehogy. Csak sietős dolgom van. Betty-
vel akarok beszélni. (El bálra.) . 

Berniek (rövid szünet után) : Nos, Lona ? 
Hessel k. a . : Nos? 
Berniek : Mit tartasz felőlem ma ? 
Hessel k. a . : Semmit! Egy hazugsággal több 

vagy kevesebb 
Bern iek : Tisztába kell jönnöd a dologgal. Hol 

van János ? 
Hessel k. a . : Itt lesz mindjárt, beszélnie kell 

még valakivel. 
Berniek: Azok után, a miket tegnap hallottál, 

beláthatod, hogy tönkre vagyok téve, ha az igaz-
ság napfényre kerül. 

Hessel k. a . : Belátom ! 
Berniek: Természetes, hogy azt a bünt, a miről 

itt beszélnek, nem követtem el. 
Hessel k. a . : Természetes. De hát ki volt a 

tolvaj ? 
Berniek: Senki. Egy krajezár sem hiányzott. 
Hessel k. a . : Hogyan ? • 
Berniek: Egy krajezár sem. 
Hessel k. a . : És a hir? Hogyan terjedt el az a 

gyalázatos hír, hogy János — . 
Berniek: Részem van abban, hogy az a hír el-

terjedt — , · 
Hessel k. a. : Neked ? És te azt tehetted vele, 

ki éretted — . 
Berniek: Mondottam neked már tegnap, hogy 

mikor hazajöttem, édesanyámat mindenféle oktalan 
vállalatokba bonyolódva találtam. Házunk a bukás 
szélén állott. Félig könnyelmű, félig kétségbeesett 
volt kedélyem. Hiszen, hogy e gondoktól mene-
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küljek, bocsátkoztam abba a viszonyba is, mely 
miatt Jánosnak el kellett utaznia. 

Hessel k. a. : Hm ! 
Berniek: Képzelheted, hogy mennyi mindenféle 

hír terjedt el azután, hogy elutaztatok. Nem az 
első könnyelmű tette volt, — mondta az egyik. Dorf 
bizonyos összeg pénzt kapott tőle, hogy hallgasson 
és távozzék, — mondta a másik. Azután hire ment 
annak is, hogy házunk · csak nehezen felelhetett 
meg kötelességeinek. Természetes, hogy a pletyka 
összekötötte a két hírt. Mikor a nő itt maradt és 
szegényes életet folytatott, azt beszélték, hogy János 
elvitte magával a pénzt és az összeg egyre nagyobbra 
növekedett. ' 

Hessel k. a. : S te, Gusztáv ? 
Berniek: Én e hírt úgy ragadtam meg, mint a 

fuldokló a szalmaszálat. 
Hessel k. a. : S terjesztetted ? 
Berniek: Nem tagadtam. — A hitelezők szoron-

gattak. Meg kellett őket nyugtatnunk. El kellett 
oszlatnunk házunkról a kételyt. Pillanatnyi sze-
rencsétlenség ért bennünket. Engedjenek lélekze-
tet venni. Hagyjanak időt. Mindenki megkapja a 
magáét. 

Hessel k. a. : És megkapta mindenki a magáét ? 
Berniek: Meg! E hír megmentette házunkat s 

engem azzá tett, a mi ma vagyok. 
Hessel k. a. : Tehát egy hazugság tett emberré ? 
Berniek: Kinek ártottam vele? János úgy ter-

• vezte, hogy sohasem jő többet vissza. 
Hessel k. a.: Kinek ártottál ? Tekints lelkedbe, 

i s mondd, hogy nem szenvedtél kárt. 
I Berniek: Nézz bárki lelkébe, — mindenki lel-
\ kében fogsz legalább is egy olyan pontra találni, 
1 melyet el kell titkolnia. 

Hessel k. a. : És ti vagytok a társadalom tá-
maszai ? 
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Berniek: De ha a társadalomnak nincs szilár-
dabb támasza? -

Hessel k. a. : Ejh, mit használ az, ha az ilyen 
társadalmat támogatják is? Mi itt a fődolog? A 
látszat és a hazugság — semmi más. íme, itt vagy 
te, a város első embere, örömben és boldogságban 
élsz, hatalommal bírsz, tisztelet vesz körül téged, 
a ki egy ártatlanra a bűn bélyegét nyomtad. 

Berniek: Hidd el, e jogtalanságot mélyen ére-
zem. Hiszed-e, hogy szeretném jóvá tenni ? 

Hessel k. a . : Mivel ? hogy bevallód ? . 
Berniek: S tudnád-e azt követelni > 
Hessel k. a . : De mi mással lehet ily jogtalan-

ságot jóvá tenni ? 
Berniek: Gazdag vagyok, Lona. Bármily köve-

teléssel áll is elő János — • 
Hessel k. a . : Igen, ajánld csak fel neki pénze-

det, meghallod, mit válaszol. 
Berniek: Ismered szándokait? 
Hessel k. a. : Nem. Tegnap óta hallgatag. Mintha 

mindez egyszerre érett emberré tette volna. 
Berniek: Beszélnem kell vele. 
Hessel k. a. : lm, itt van. (János jő jobbról.) 
Berniek (elébemegy) : János — 
János (visszautasítólag): Előbb én. Tegnap sza-

vamat adtam neked arra, hogy hallgatok. . .·'-.··• 
Berniek: Azt tetted. . ' 
János: De akkor még nem tudtam — -
Berniek: János, engedd, hogy pár szóval meg-

magyarázzam az összefüggést. · 
János: Fölösleges. Sejtem. A ház nehéz hely-

zetben volt. S mivel én távol voltam, s te egy 
védtelennek jó nevével rendelkezhettél Nos, hat 
nem veszem szigorúan. Fiatalok és könnyelműek 
voltunk. De most már szükségem van áz igazságra 
és beszélned kell. 

Ibsen H. : A társadalom támaszai. 6 
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Berniek: De ép most van szükségem erkölcsi 
tekintélyemre és azért most nem beszélhetek. 

János : Azokkal a hírekkel, mik a városban el van-
nak terjedve, nem törődöm. De a másik, — ma-
gadra kell venned a bűnt. Dinát feleségül akarom 
venni, és itt ebben a városban akarok lakni, itt 
akarok élni. 

Hessel k. a . : Azt akarod ? 
Berniek: Dinával! Mint férje? E városban!· 
János : Igen, épen itt. Itt akarok maradni, hogy 

daczoljak e sok hazugsággal és árulással. De, hogy 
őt megnyerjem, okvetlenül szükséges, hogy sze-
gyenfolt nélkül álljak. . · 

Berniek: Meggondoltad-e, hogyha az egyiket 
magamra vállalom, a másik is rám hárul. Azt fe-
lelheted: a könyvekből kiderült, hogy nem történt 
sikkasztás. Könyveinket nem vezették akkor oly 
pontosan. S ha kiderül is, — mit nyertem véle ? 
Nem állanék-e itt, mindenek szeme ' előtt, olyan 
emberként, a ki egykor egy hazugsággal me-
nekült meg s megengedte tizenöt éven át, hogy e 
hazugság gyökeret ereszszen, anélkül, hogy tett 
volna ellene valamit? 

János : Én csak annyit mondhatok, hogy 
Dorfné leányát .feleségül akarom venni, és itt aka-
rok vele élni. ' 

Berniek (homlokát törölve): Hallgass meg János, 
s te is Lona. Nem olyan egyszerű az én mostani hely-
zetem. Ott tartok, hogy ha e csapást rám méritek, 
tönkre vagyok téve. De nem csak én, e város ál-
dásos reménye is, e városé, mely a ti otthonotok is. 

János: S ha nem teszem meg, akkor tönkre 
teszem magamat és jövendőbeli boldogságomat. 

Hessel k. a . : S azután, Berniek ? 
Berniek: Hallgass hát. A mit most el akarok 

mondani, ' összefügg a vasutügygyel, a melylyel 
nem lehet egy könnyen leszámolni. Hallottátok 
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ugy-c, hogy tavaly parti vonalról· volt szó ? Sokan 
helyeselték, a varosban, a környéken és a sajtó-
ban is; de megakadályozhattam, mert ártott volna 
hajóközlekedésünknek. 

Hessel k. a . : Melyben te is érdekelve vagy ? 
Berniek: Igen, .de senki sem mert gyanúsítani. 

Különben is, én még csak elviselhettem volna a 
veszteségeket, de a többi érdekelt aligha. így tehát 
a szárnyvonalat határozták el. Ekkor egész titok-
ban utana jártam, hogy lehet-e hozzánk is mel-
lékvonalat kapcsolni ? 

Hessel k. á . : Mért titokban ? 
Berniek: Hallottatok valamit a nagy erdőség- s 

vizesés-vásárlásról ? 
János : Igen. Nem valami külföidi társaság "az ? 
Berniek: A milyen fekvése van azoknak a bir-

tokoknak, jelenleg teljesen értéktelenek. Te-
hát aránylag igen olcsón adták el. Ha addig 
vártam volna, míg a mellékvonal • szóba kerül, a 
birtokosok hallatlan árakat követeltek volna. 

Hessel k. a : Igaz. Nos ? 
Berniek: Én vettem meg azokat a birtokokat. 
Hessel k. a : Te ? 
János: S a magad számára? 
Berniek: A magam számára. Ha a mellékvonal 

létesül, milliomos vagyok — ha pedig nem, — 
tönkre mentem. 

Hessel k. a.: Ehhez merészség kellett, Berniek. 
Berniek: Egész vagyonomat koczkára tettem. 
Hessel k. a : Nem erre gondolok; de ha egy 

szép napon kisül, hogy — 
Berniek: Ez ép a bökkenő. A szennytelen név-

vel, melylyel most birok, polgártársaimnak azt 
mondhatom: ^Lássátok, ezt merészeltem én a-tár-
sadalom érdekeben!" ' 

Hessel k. a. : A társadalom érdekében ? 
5* 
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Berniek: Igen. És senki sem fog kétkedni jó 
szándékomban. . 

Hessel k. a.: De Rummel, Sanstad és Vigeland ? 
Berniek: Hogy őket megnyerjem, beavattam 

terveimbe. 
Hessel k. a . : Nos ? 
Berniek: A haszon egy ötödét maguknak fog-

lalták le. 
Hessel k. a. : Oh ezek a társadalom támaszai! 
Berniek: Hát nem a társadalom kényszerít-e 

rá, — hogy csalárd utakon járjunk ? Mi történnék, ha 
nem dolgoztam volna titokban ? Mindnyájan rá-
adták volna magukat e vállalatra, megették, szét-
forgácsolták, elrontották volna az egeszet. E vá-
rosban, kivülem, nincs senki, a ki egy ilyen vál-
lalatot vezetni tudna. Lelkiismeretem tehát felment! 
Csak az én kezemben fog az áldássá válni annak 
az ezer embernek, kinek majd kenyérkeresetet 
nyujtunk. 

Hessel k. a.: Igazad lehet. 
János: De én nem ismerem azt az ezeret, s 

most az én boldogságom van koczkára vetve. 
Berniek : Szülővárosod jövendőbeli jóléte van 

koczkára vetve. Ha olyas dolgok jönnek napvi-
lágra, melyek multamat beárnyékoljak, akkor elle-
neim kezet fogva, egyesült erővel rám törnek. Fia-
talkori botlást a rpi társadalmunkban jóvá tenni 
nem lehet soha! Átugorják majd életem azon sza-
kát, mely közbül esik, ezer aprósággal hozakodnak 
elő, s mindent e leleplezés világításában szemlél-
nek és magyarázgatnak. A hírek és árulások tö-
megével eltemetnek. Vissza kell lépnem a vasúti 
vállalattól. Ha én visszalépek, az velem együtt 
bukik, én tönkre mentem és erkölcsileg megbuktam. 

Hessel k. a.: János, azok után a miket most 
hallottál, el kell utaznod és hallgatnod kell. 

Berniek: Igen, igen, János, ezt kell tenned. 
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János : Jól van. Elutazom és hallgatok. De visz-
szajövök és beszélni fogok. 

Berniek : Maradj Amerikában, János; hallgass 
cs én szivesen osztozkodom véled. 

János : Tartsd meg pénzedet, s add vissza hite-
met, nevemet, 

Berniek: Én feláldozzam a magamét? 
János: Próbálkozz,meg a magad és a társadal-

mad megmentésével. Én Dinát meg akarom magam-
nak nyerni. Holnap elutazom az „Indián Girl -en. 

Berniek: Az „Indián Girl"-en? 
János : Igen ! A kapitány megígérte, hogy ma-

gával visz. Visszautazom. Eladom telepítvénye-
met és rendezem ügyeimet. Két hó múlva ismét 
itt leszek. , 

Berniek: Éa akkor beszélni fogsz ? 
János: Akkor a bűnös vegye magára a bűnt. 
Berniek: Feleded, hogy akkor azt is magamra 

kell vennem, a miben ártatlan vagyok. 
J á n o s : Ki volt az, ki 15 év előtt a gyalázatos 

híreket a maga javára kizsákmányolta? 
Berniek: Kétségbe ejtesz, János! Ha szólni 

fogsz, tagadok mindent. Azt fogom mondani, hogy 
csak boszút akarsz állani és azért jöttél, hogy tó-
lem pénzt zsarolj. 

Hessel k. a . : Szégyeld magad, Gusztáv. ' 
Berniek : Kétségbeesetten fogok életemért har-

czolni. — Tagadok mindent, mindent! 
• János : Megvan mindkét leveled, megtaláltam 
irataim közt. J d a reggel átolvastam. Elég világosak. 

Berniek: És elő akarsz velők állani? 
János: Ha szükség lesz rá. 
Berniek: S két ho múlva ismét itt lészsz ? 
János : Remélem. A szél kedvező, három hét 

múlva New-Yorkban vagyok, ha csak az „Inidan 
Girl" el nem sülyed. 

Berniek (meghökkenve): El nem sülyed ? De hát 
miért sülyedne el az „Indián Girl" ? 
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János : Hisz én is azt gondolom, — 
Berniek (alig hallhatóan) : Elsülyed ? 
János : Nos tehát tudod, mi áll előtted. Időköz-

ben vess számot magaddal. Isten veled! Bettyt 
tiszteld nevemben, bár nem fogadott engem testvérhez 
méltóan. De Márthával szeretnék még beszélni. 
Meg kell mondania Dinának, — meg kell, hogy 
Ígérje (El balra). 

Berniek (maga elé) : „Indián Girl" (gyorsan) Lona ! 
Ezt meg kell akadályoznod. 

Hessel k. a . : Lathatod Gusztáv, nincs már fö-
lötte hatalmam. (El János után). . 

Berniek (nyugtalanul gondolkozva): Elsülyed ? 
(szünet). ' 

(Aune jő jobbról.) 
Aune: Bocsánat konzul ur, zavarom talán — 
Berniek.(hevesen): Mit akar? 

: Aune : Kérdezni szeretnék valamit . . 
Berniek : Nos csak gyorsan ! Mit akar kérdezni ? 
Aune : Azt akarnám megkérdezni, hogy áll-e 

még megdönthetetlenül, áll-e még határozata, mely 
szerint elbocsát, ha az „Indián Girl" holnap vizre 
nem mehet? -

Berniek: De mire való ez? Hisz az „Indián 
Girl" vizre megy ! . 

Aune : Lehet. De ha még sem menne, r— el-
bocsátana-e ? 

Berniek : Minek e meddő kérdés ? 
Aune: Szeretném tudni, konzul ur ! Kérem, fe-

leljen erre! ElboGsátana? . 
Berniek : Vissza szoktam-e vonni szavamat ? 
Aune : Tehát holnap már nem lenne meg az az 

állásom, melyet házamban és azok között foglalok 
el, a kik hozzám közel állanak? — Jól van! tehát 
az „Indián Girl"-t vizre bocsátjuk. (Rövid szünet.) 

Berniek: Van még valami mondani valója? 
Aune : Egyéb semmi. 



III. Felvonás. 71 

Berniek: Tehát az „Indián Girl"-t vízre bocsátjuk. 
Aune : Holnap ? -
Berniek: Holnap. . 
Aune : Jól van ! (Köszön és el). 
Berniek (egy pillanatig határozatlan. Aztán gyor-

san az ajtóhoz megy, mintha Aunet akarná vissza-
hívni, de határozatlanul állva marad, keze a kilincsen. 
Az ajtót kiviil nyitják és Krap belép.) 

Krap (fojtott hangon) : Ahá, itt volt ? Bevallotta ? 
Berniek: Hm, — vett észre valamit? 
Krap: Már késő volt. Már azzal voltak elfog-

lalva, hogy az állásból kivigyék a hajót. De ép ez 
a sietség bizonyítja — 

Berniek: Mit sem bizonyít. A vizsgálat tehát 
megtörtént ? 

K r a p : Természetesen, hanem — 
Berniek: És természetesen mi kifogást sem tettek? 
Krap: Ön tudja, konzul ur, hogy az effajta vizs-

gálatok hogyan mennek, kivált oly tekintélyes 
gyárban, mint a mienk. · 

Berniek: Mindegy. A felelősség nem minket terhel. 
Krap: És én azt mondom, hogy teljesen bizo-

nyos vagyok abban, hogy Aune — 
Berniek: Mire való ez, Krap úr! ? Látom; hogy 

Aunét nem szíveli. De ha ellene akar áskalódni, 
válaszszon más alkalmat. Tudja, hogy mennyire 
szivemen fekszik az, hogy — illetve nem csak 
nekem, hanem az egész vállalatnak, hogy az 
„Indián Girlt" vízre bocsássuk. 

Krap: Jól van, legyen, — hanem hogyha e ha-
jóról hirt kapunk — hm! 
' Vigeland: Jó napot, konzul u r ! Van egy kis 
ideje ? 

Berniek: Szolgálatára állok, Vigeland úr! 
Vigeland: Csak azt akartam tudni, amellett 

van-e ön is, hogy a „Pálmafá"-t útnak ereszszük? 
Berniek: Minden bizonynyal. Hisz ez bevégzett 

tény ! 
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Vigeland: Ép most volt nálam a kapitány és 
jelenté, hogy zivatart jeleztek. __ 

Berniek : Ugy, zivatar van készülőben ? 
Vigeland: Azonban a ^Pálmafa" a gondviselés 

kezében nyugszik. Azután meg csak az éjszaki 
tengerre megy. Az „Indián Girl-nek vizre bocsá-
tása minden esetre koczkázottabb. 

Berniek: Hogy érti ezt? 
Vigeland : Ha az az ócska bárka vízre mer 

szállni és főkép olyan személyzettel, igazi szégyen 
lenne, ha mi nem — 

Berniek: Úgy van. Remélhetőleg önnél vannak 
az iratok ? 

Vigeland: Igen, itt vannak. 
Bern iek : Helyes ! Kérem, méltóztassék Krap úr-

ral befáradni — 
Krap : Lesz oly szives ? Mindjárt elvégezzük. 
Vigeland: Köszönöm! Bízzunk a gondviselés-

ben. (Krappal el a b. o. 1. ajtón. Rörlund, a kertből jő.) 
Rörlund: Ah, nappal is otthon lehet önt találni, 

konzul úr? 
Berniek (elmerülve) : A mint látja. 
Rörlund: Tulajdonkép kedves nejéhez jöttem. 

Azt hittem, a vigasztalás hangjaira szüksége van. 
Berniek : Lehetséges! De én is szeretnék önnel 

valamit beszélni. 
Rörlund: Szívesen konzul ur. Mi baja van ? 

Oly halavány és zavarodott. 
Berniek : Én, valóban ? — De hogy is lehetne 

másként annyi baj mellett, a mennyi jelenleg reám 
nehezedik. — Nagy üzletem, — s most meg a 
vasúti vállalat — kérem, szabad-e valamit kér-
deznem ? 

Rörlund: Kérem, méltóztassék konzul ur. 
Berniek: Eszembe jutott valami. Ha egy nagy 

vállalat előtt állunk, egy oly vállalat előtt, melynek 
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czélja ezrek javát előmozdítani és ha e vállalat 
áldozatot kivánna — 

Rörlund: Hogy érti ezt? 
Berniek: Tegyük fel, hogy valaki gyárat, épít. 

Tudja, a tapasztalat megtanította rá, hogy a gyár-
üzem emberéletet kíván. 

Rörlund: Ez bizony valószínű. 
Berniek: Nos! Ha ez az ember előre tudja, 

hogy vállalata előbb-utóbb, de kikerülhetetlenül 
emberéletbe fog kerülni. De a vállalat szükséges, 
egyesek halálát, ezreknek boldogulását okozza. 

Rörlund: Értem! ön a vasútra gondol; kedves 
konzul, ön túlságos lelkiismeretes. Azt hiszem, ha 
ön vállalatát a gondviselés kezébe leteszi — 

Berniek: Bizonynyal. A gondviselés, — 
Rörlund: Akkor nem ön a felelős. Építtesse csak 

teljes nyugodtsággal a vasutat. 
Berniek: Jó, de vegyünk még egy példát. Te-

gyük fel, hogy vasútépítés közben egy sziklarob-
bantásra van szükség, e nélkül nem épülhet a 
vasút. Tegyük fel, hogy a mérnök tudja, nogy az 
a munkás, ki a kanóezot meggyújtja, életével ját-
szik, de a kanóezot meg kell gyújtani, valakit oda 
kell küldenie. 

Rörlund: Hm. 
Berniek: Tudom, mit akar mondani, szép volna, 

ha a mérnök venné kezébe a kanóezot és ő rob-
bantana. De ezt nem teszik. Egy munkást fel kell 
áldozni. 

Rörlund: Ezt nálunk nem tenné meg semmi-
féle mérnök. 

Berniek: Egyetlen külföldi mérnök sem gon-
dolkoznék rajta. 

Rörlund: Külföldi ? Azt elhiszem. Abban a rom-
lott, lelkiismeretlen társadalomban — 

Berniek: Ah, van abban sok jó is. 
Rörlund: És ezt ön mondja, ön? 
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Bern iek : Ott van még az emberekben elég bá-
torság, hogy nagy dolgokba kezdjenek,.itt azon-
ban kicsinyes tekintetek bilincselik le az embert. 

Rör lund : Hát egy emberélet kicsinyes tekintet ? 
Berniek: De ha egy emberélet ezrek javára 

szolgál. 
Rörlund: De, konzul ur, önt ma nem értem, 

olyan képtelen esetekkel hozákodik elő. Egészen 
más a felfogás nálunk és a külföldön ; hasonlítsa 
csak össze a mi becsületes hajósgazdáinkat és azokat a 
külföldi gazokat, a kik aljas haszonvágyból meg-
viselt hajókat egyre-másra vízre bocsátanak. . 

Berniek : Nem beszélek most megviselt hajóról! 
Rörlund: De én arról beszélek, konzul úr! 
Berniek : De mire való az ? Nem tartozik a do-

logra ! (János jön.) 
János (visszaszól, a nyílott ajtón): Igen, igen 

Dina, jó lesz ugy. Nem hagyom el önt. Vissza-
jövök és majd tisztázzuk a helyzetet. 

•Rörlund (félre): Ismét itt van. (fenn) Mire czé-
loz ezzel? Mit akar? 

. János : Azt akarom, hogy az a fiatal leány, ki előtt 
tegnap oly csúfosan megvádolt, a feleségem legyen. 

Rör lund: És azt hiszi? 
János : Akarom, hogy feleségem legyen. 
Rörlund: Nos akkor tudja meg. (A félig nyitott 

ajtóhoz megy): Bernickné asszony, legyen szives, 
jöjjön ki tanúnak. Ön is, Mártha kisasszony, ké-
rem, hívja ki Dinát is. (Hessel kisasszonyhoz, ki az 
ajtóban unatkozik) : Ah, kegyed is itt van? 

Hesse l k. a. (az ajtóban) : Én is jöjjek ? 
• Rör lund : A ki csak akar. Minél többen, an-
nál jobb! 

Berniek: Mi a szándéka? 
(Hessel k. a., Mártha, Dina, Bernickné, Hilmár (jön-

nek b. o.) 
Bernickné : Oh tanító úr, legjobb akaratom mel-

lett sem gátolhattam meg. 



Rörlund: Meggátolom én, Bernickné asszony. 
Dina, emlékszik-e arra, a mit kegyednek mond-
tam ; s emlékszik-e arra is, hogy mit igért nekem 
az esetben, ha elérkezettnek látom az időt a nyi-
latkozásra. Tovább nem hallgatom el és ezért 
(Jánoshoz): e fiatal leány, kit el "akar csábítani, 
menyasszonyom! ' 

Bernickné: Hogyan? .. 
Berniek: Dina. 
János: Kegyed! Az ő — . • 
Hessel k. a . : Hazugság. ' 
János: Dina, igazat mondott ez ember?! · 
Dina (rövid sziinet után) : Igazat! · 
Rörlund: S ezzel a csábítási kísérletek remél-

hetőleg le vannak fegyverezve. A mit' az ön üdve 
érdekében tettem, hadd váljék ismeretessé.: Remé-
lem, hogy nem fogják félreérteni . , . De.' azt hi-
szem, Bernickné asszony, legjobb lesz, ha élviszszük 
őt innen és megkísértjük· lelkének nyugalmát és 
egyensúlyát helyre állítani. · ' 

Bernickné: Igen, jöj j ! Oh Dina, mily szerencse 
rád nézve ! (Balra el Dinával, Rörlund követi őket.) 

Berniek k. a . : Isten veled, János (el.) 
Hilmár (a kertajtóban): Hm — valóban-be kell 

vallanom'—! (El a kertbej . . • 
. Hessél k. a. (ki szemeivel Dinát keresi) : Ne veszítsd 

el bátorságodat, fiu! Én itt maradok és szemmel tar-
tom a papot. (El.) . -

Berniek: E szerint nem.utazol az „Indián Girl"-en. 
János : Annál' is inkább. . . · · • • ' : 
Berniek : De nem jösz vissza ? ·.·'.. ·. 
János : Visszajövök! - . -
Berniek: Ezek után ? Mit akarsz még itt ? 
János : Boszút akarok állni mindnyájatokon. 

Annyit teszek tönkre közületek, a mennyit csak tu-
dok (el.) 



(Vigeland is Krap jőnek.) 
Vigeland : így! Nos rendben vagyunk, konzul úr! 
B e r n i e k : Ugy ? Jól van! 
Krap : Tehát az „Indián Girl" holnap vizre száll. 
Bern iek : Igen. Az „Indián Girl" holnap vizre 

száll. (Be a b. o. I. ajtón. Vigeland és Krap jobbra el, 
Hilmár követni akarja őket, ugyanakkor jő Olaf, ki fejéi 
óvatosan kidugja a b. o. II. ajtón.) 

Olaf: Nagybácsi! Hilmár bácsi! 
H i lmár : Oh — te vagy az ? Miért néni maradsz 

fönn ? Hisz szobafogságod van ! 
Olaf (egy pár lépést előre): Pszt! Hilmár bátyám, 

hallottál újságot ? 
Hilmár: Igen, hallottam, hogy kikaptál. 
Olaf (fenyegetödzik atyja szobája fele): Nem ver 

meg többet. Tudom, hogy János bátyám holnap az 
amerikaiakkal elutazik. . . . 

Hilmár : Mi közöd hozzá ? Eredj fel csak. 
Olaf: Tudod-e, hogy bivaly-vadászatra is eljut-

hatok ? 
Hilmár: Bolondság! Ilyen tacskó, mint te! — 
Olaf: Jól van, jól! Várj csak. Majd meghallod 

holnap. 
Hilmár: Eh, ostobaság! (El a kerten át. Olaf ismét 

visszasiet szobájába, mihelyt Krapot jönni látja) 
Krap (a konzul ajtajáltoz megy és félig kinyitja) : 

Megbocsát, konzul ur, de erős szélvész kerekedik. 
(Egy pillanatig vár. — Semmi válasz.) Mégis 
vizre bocsátjuk az „Indián Girl"-t ? 

Berniek (a szobájában): Mégis vizre bo-
csátjuk ! 

Krap (beteszi az ajtót és jobbra el.) 

(A függöny legördiil.) 



NEGYEDIK FELVONÁS. 

(Ugyanaz a szín.) 
(A dolgozó-asztal el van távolítva. Künn zivataros dél-
után, egyre jobban borul. Szolga felgyújtja a csillárt. 
Két szobaleány virágtartót, lámpát és gyertyákat hoz 
be s a fát melletti asztalkákra és konzolokra helyezik. 
Rummel frakkban, keztyüsen és fehér nyakkendővel áll 

a teremben és rendeleteket oszt) 
Rummel (a szolgákhoz): Csak minden második 

gyertyát kell felgyújtani. Nem szabad a dolognak 
ünnepélyes színt öltenie. Hisz meglepetés.akar lenni! 

Berniek (jön balról) : Mit jelent ez ? 
Rummel: Te már itt vagy ? (A szolgákhoz.) Most 

már elmehettek. (Szolgák el bálra.) 
Berniek (közelebb jő) : De Rummel, mit jelent 

mind ez ? 
• Rummel: Azt jelenti, hogy eljött életed legszebb 

pillanata. Ma este a város első polgárát éjjeli 
zenével tisztelik meg. . 

Berniek : Mit mondasz ? . 
Rummel : Fáklyás menetről volt ugyan szó, de a 

zivataros idő miatt nem lehetett. Hanem kivilágítják 
a várost és ez is elég hangzatos, ha az újságba kerül. 

Berniek: De miért nem szólotfál elöbh tfHallga-
lózik.) Mi az? Már jönnek? Úgy tetszik, hogy 
énekelnek ?! " 

Rummel (a kertajtóban) : Igen, énekelnek, de az 
amerikaiak, az „Indián Girl"-en. A hajó már a ki-
kötőben van. 

Berniek: „Indián Girl" — éjjeli zene — nem — 
ma este lehetetlen. Beteg vagyok. 
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Rumrnel: Valóban szánalmas színben vagy. De 
az ördögbe is! Szedd össze magadat. Mind én, 
mind Sanstad és Vigeland nagy súlyt helyezünk 
ez ünnepélyre. E hatalmas velemény-nyilvánítás 
alatt elleneinknek meg'kell törniök. •-Hirek szállin-
góztak. A földek vásárlását nem szabad to-
vább eltitkolnunk. Még ma este, — ének, szónok-
lat és pohárköszöntés közepett; szóval mámoros 
ünnepi hangulatban — elő kell állnod azzal, a mit 
a társadalom érdekében tenni merészkedtél. Má-
morító'hangulatban sok mindent ki lehet nálunk 
vinni. De arra aztán szükség van, különben nem lesz 
a dologból semmi! . 

Berniek : Igen, igen! 
Rummel: Hilmár rokonod költeményt irt hoz-

zád. Rörlund tartja az ünnepi szónoklatot. Erre ter-
mészeteseri te válaszolsz. . . 
.·. Berniek: Ma erre képtelen vagyok. Ha talán te ? 

Rummel : Lehetetlen. Tudhatod, hogy főkép 
hozzád lesz intézve. Úgy véljük, jó lesz, ha a va-
ros felvirágzásáról beszélsz. Sanstad a társadalom 
különböző köreinek egyetértéséről fog szónokolni. 
Vigeland hangsúlyozni fogja, hogy az az erkölcsös 
alap, melyen jelenleg állunk; az új vállalatnak is 
alapja lesz. En rövid és talaló szavakkal arra fo-
gom felhívni a hallgatóság figyelmét, hogy a nők 
szerény működése is fontossággal bír a társadalom 
fejlődésére. De hisz te nem is hallgatsz rám. 

Berniek: Hogyne ? De mondd csak, kérlek, 
gondolod, hogy a tenger..is így háborog ?. 

Rummel: Ah, téged a „Pálmafa" nyugtalanít. 
De -hisz az biztosítva van. 
· Berniek : Bizonyára, — de — . · 

Rummel: De meg jó állapotban is van. S ez a fő-
dolog! • ' 

Berniek : Hm ! Ha baj táiriad is a tengeren, azért 
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nein bizonyos, hogy emberélet is áldozatul esik? 
Hajó és teher tönkre mehet, — málha, iratok el-
veszhetnek — . , 

Rumrnel: Az ördögbe! Mi gondod a málhára 
és papírokra? 

Berniek: Semmi. — Nem, nem azt gondoltam — 
pszt! Ismét énekelnek. 

Rummel : Igen, a „Pálmafa" fedélzetén. ' 
(Vigeland jö jobbról.) . '-.. 

Vigeland: A „Pálmafa" mindjárt elindul. 
Berniek : S ön mint szakember, erősen a mellett 

van még mindig — • 
Vigeland: Igen, bizom a gondviselésben,· konzul 

úr! Különben a hajón voltar i egy pár utasítást is 
adtam, a mi remélhetőleg csak használni fog. 

(Sansiad és Krap jobbról jönnek.) 
Sanstad (az ajtóban): Ha ez sikerül, minden jó 

lesz. Ah, jó estét, konzul úr ! . 
Berniek: Történt valami, Krap ú r ! 
Krap: Mit sem szólok, konzul úr. . 
Sanstad: Az „Indián Girl" személyzete mind,egy 

szálig részeg, ne legyek becsületes ember, ha ezek 
az állatok élve szállnak partra. . 

(Hessel k. a. jobbról.) 
Hessel k. a. (Berniekhez) : Nos, üdvözletét hozom. 
Berniek: A hajón van már? ..·.•-···• 
Hessel k. a.: Nem-sokára ott lesz. A fogadó 

előtt búcsuztijnk el. · 
Berniek: És szándoka mellett maradt? 
Hessel k. a. : Rendíthetetlenül. 
Rummel (az ablakoknál): Az ördögbe ezekkel az 

ú j berendezésekkel! Nem tudom á függönyt· le-
ereszteni. · . . ' · · ' ' " 

Hessel k. a. : Leereszszük? Azt" hiszem, ellen-
kezőleg — ? ' 
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Rummel : Előbb hadd legyenek csak leeresztve. 
Hisz tudja, mi készül? 

Hessel k. a . : Igen. Segíthetek ? (A zsinórt húzza.) 
Leeresztem sógorom előtt a függönyt, habár jobban 
szeretném felhúzni. 

Rummel : Később megteheti. Ha a kertet belepte 
a hullámzó tömeg, felhúzhatjuk a függönyöket, 
hadd lássanak egy meglepett és boldog családot. 
A polgár otthona olyan legyen, mint a kirakat. 

Berniek (mondani akar valamit, majd hirtelen elfor-
dúl és a baloldali első szobába el.) 

Rummel : De az utolsó tanácskozást jó lesz még 
megtartani. Jöjjön velünk, Krap úr! Legyen segít-
ségünkre egy pár felvilágosítással. (Hessel k. a.-t 
kivéve mindnyájan el a baloldali első szobába. Hessel 
k. a. az ablaknál leeresztette a függönyt, s ép ugyan-
azt akarja tenni az üvegajtónál is, mikor felülről a 
kertbe vezető lépcsőn leugrik Olaf. Vállán plaid, kezében 
kis csonutg.) 

Hesse l k. a . : Ah! Isten bocsássa meg, hogy meg-
ijesztettél ! 

Olaf (rejtegeti a csomagot) : Pszt! nagynéném ! 
Hessel k. a . : Hogy ugorhattál ki az ablakon ? 

Mit akarsz ? 
Olaf: Csend, nehogy szólj! János bátyámhoz me-

gyek a kikötőbe. Búcsúzni akarok tőle. Jó éjt, nagy-
néném ! (A kerten át elfut.) 

Hessel k. a . : Nem. Maradj! Olaf; Olaf! 
(János utiruhában vállán, szijrafűzött táskával, óvato-
san belép a jobboldali ajtón, később Dina és Berniek 

kisasszony.) ' 
J á n o s : Lona! 
Hessel k. a . : Hogyan ? Te visszajöttél ? 

; János : Van még egy pár perczem. Még egyszer 
látnom kell őt. Nem valhatunk úgy el. 

Berniek k. a. i (mindketten köpenyben a baloldali 
Dina ) ajtón jönnek. Utóbbinak kezében kis 

kézi-bőrönd.) 
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Dina : Hozzá, hozzá! 
Berniek k. a . : Igen Dina, menj csak hozzá. 
D ina : De ime itt van. 
J á n o s : Dina! 
Dina : Vigyen magával. 
J á n o s : Mit hallok ? 
Dina : Igen, vigyen magával. A másik azt mondta, 

hogy ma este nyilvánossá teszi. · 
J á n o s ; Dina! — kegyed nem szereti őt? 
Dina: Sohasem szerettem. Inkább tengerbe ugrom, 

semhogy neje legyek. Hogy' lealázott tegnap. Meny-
nyire ereztette velem, hogy magához emel! Nem 
tűröm a kicsinylést. Utazom. Mehetek önnel? 

J á n o s : Igen, igen — ezerszer mondjam: igen ? 
Dina: Nem leszek sokáig terhére. Csak ott le-

gyek, s túl a kezdet nehézségein. ' 
J á n o s : Hurráh! Dina! Majd megjő minden 

magától. . ' 
Hessel k.. a. (a baloldali első ajtóra mutat): Pszt! 

csendesen! 
J á n o s : Dina, a tenyeremen fogom hordozni! 
Dina: Nem fogom megengedni. A magam ura le-

szek. Csak innen szabaduljak. Oh azok az asszo-
nyok, — ön nem is tudja — ma is kaptam leve-
let. Bátorítanak, hogy becsüljem meg szerencsé-
met, hogy méltányoljam nagylelkűségét. Holnap, 
holnaputan és mindenkor figyelni fognak rám, 
hogy méltóvá teszem-e magamat e nagy szeren-
csére. Hogy gyűlölöm mindezt a sok tisztességet! 

J á n o s : Kérem Dina feleljen: ez okból utazik ? 
Nem vagyok én kegyed előtt semmi ? 

Dina : János, ön több előttem, mint bárki más. 
J á n o s : Dina! 
Dina : Mind azt mondják, hogy gyűlöljem önt, 

ez kötelességem. De nem értem, hogy miért köte-
lességem? Sohasem fogom megérteni. 

Hesse l k. a.: Ne is értsd meg, gyermekem. 
Ibsen H.: A társadalom támaszai. 6 
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Berniek k. a.: Ugy van. Légy hát neje. 
J á n o s : Igen, igen — · . 
Hessel k. a . : Hogyan ? _No akkor megcsókollak 

Mártha. Ezt nem vártam tőled. (Mártához megy — 
megcsókolja.) ' 

Berniek k. a. : Tudom. Magam se hittem volna. 
De elvégre is jöjjünk magunkkal tisztába. Meny-
nyit szenvedünk az itteni kicsinyes szokások és 
ízlés miatt! Ejh, lépj föl ellene, Dina-. Légy a fe-
lesége. 

J á n o s : Nos, mit felel erre, Dina ? 
Dina : Neje leszek. 
J á n o s : Dina! 
Dina : De előbb arra fogok törekedni, hogy va-

lami legyek — mint ön. Nem akarok vett tárgy lenni. 
Hessel k. a. : Helyes. Ugy legyen! 
János: Jól van,,várni fogok és remélni — 
Hessel k. a . : És győzni is, fiu ! De most már 

csak a hajóra. 
János : Igen a hajóra! Ah, Lona, kedves test-

vérem, egy szóra. Halld csak. (A háttérbe megy vele 
s élénken beszél hozzá.) '• 

Berniek k. a.: Dina 1 kis boldog! hadd lássa-
lak még egyszer, hadd csókoljalak meg utoljára 
·— ütoljara. _ ' _ 

Dina.: Nem utoljára, édes, még látjuk egymást! 
Berniek k. a. : Soha többé! — igérd meg, 

hogy boldoggá teszed. 
Dina:: Nem ígérek semmit. Gyűlölöm az Ígére-

teket. Jöjjön minden ugy, a mint jön. 
Berniek k. a. : Jól van; maradj csak meg olyan-

nak, a milyen vagy, — légy hű és őszinte ön-
magadhoz. 

Dina: Ugy lesz, néném! 
Hessel k. a. (levelet csúsztat zsebébe, melyet János 

adott volt át neki): Helyes, helyes, fiu! No de most 
már fel az útra! 
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János:" Ugy. van, .nincs · veszteni való.időnk. 
Isten veled Lona! Köszönet szeretetedért. Él j bol-
dogul Mártha! Köszönöm barátságodat. . • . 

Berniek k. a . : Isten veled János, Isten veled 
Dina ! Sok szerencsét! (Berniek k. a. .cs Hessel k. a. 
a háltérben lévő ajtóig kisérik Dinát. Azok gyorsan el. 
/•fessel k. a. bezárja az ajtót és leereszti a függönyt.) 

Hessel k. a. : Nos, Mártha, egyedül maradtunk. 
Te Dinát, én Jánost veszítettem el. 

Berniek k. a.: Te őt? 
Hessel k. a. : Ah, félig már odaát elveszítettem. 

A fiu mindenáron önálló szeretett volna lenni. El-
hitettem) vele, hogy hazavágyom. 

Berniek k. a. : Ezért ? Most már értem, hogy 
miért jöttél ? De ő vágyódni fog utánad, Lona. 

Hessel k. a . : Egy idős mostoha-testvér után ? 
Mi hasznomat venné ? A férfiak sokról lemonda-
nak, csak hogy boldogsághoz jussanak. 

Berniek k. a . : Igen, az gyakran előfordul. 
Hessel k. a.: Mi tartsunk össze, Mártha. 
Berniek k. a. : Tudnál te engem szeretni ? 
Hessel k. a . : Kit inkább, mint téged ? Mind-

'ketten elveszítettük gyermekeinket és most egye-
dül állunk. 

Berncik k. a . : Egyedül. — Tudd meg, szivem 
mélyéből szerettem ót. 

Hessel k. a . : Mártha, (megragadja karját) igaz ez ? 
Berniek k. a . : Életem egész tartalmát magukba 

ölelték e szavak. Szerettem őt, s vártam reá. 
Hessel k. a.: Szeretted őt? S te magad segí-

tetted elő boldogságát! · 
Berniek k. a . : Ne azt tegyem-e, ha szerc-

-tem? Igen, szerettem őt. Érette éltem,· a mióta csak 
elment. Mi okból reméltem, kérded ? Azt. hiszem, 
volt rá okom. Mire hazajött, mindent feledett. Rám 
sem nézett. • ',-i 

Hessel k. a.: Dina.állott köztetek. 
ti' 
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Berniek k. a.: Jól tette. Mikor elment — egy-

korúak voltunk. Mikor visszajött — oh e borzasztó 
pillanat! — arra ébredtem, hogy tiz évvel.idősebb 
vagyok, mint ő. 0 künn élt a meleg reszkető verő-
fényben, minden leheletével ifjúságot és üdeséget 
szítt magába, én meg azalatt itt ültem, mint az 
elvarázsolt királykisasszony és szőttem-szőttem .'.. 

Hessel k. a . : Az ő boldogságának szálait, Mártha. 
Berniek k. a . : Igen, aranyat szőttem. — El a 

keserűséggel. Nemde, Lona, hű testvérei voltunk ? 
Hessel k. a . : Mártha! (átöleli). 
Berniek (szobájába visszaszólva): Igen, igen 

uraim. Rendezzenek el mindent, a hogy csak akar-
ják. Ha eljő az idő, majd én — (beteszi az ajtót). 
Ah itt vagytok? Kérlek Mártha öltözzél át, te is 
Lona. Semmi pompa, csak tisztességes házi toiiette. 
De sietnetek kell. 

Hessel k. a . : S örömtől sugárzó arezra, mo-
solygó szempárra is szükség van, ugy-e? 

Berniek: Lejöhet Olaf is, legyen mellettem; 
Hessel k. a . : Hm — Olaf. 
Berniek k. a . : Majd szólok Bettynek (el a b. o. 

Il-ik ajtón.) . 
Hessel k. a . : Nos, a nagy ünnepélyes óra kö-

zeledik. 
Berniek (nyugtalanul fel s alá jár): Igen. . 
Hessel k. a . : Ilyen pillanatban büszke és bol-

dog lehet az ember. · 
Berniek (szemébe néz) : Hm. 
Hessel k. a . : Ki lesz világítva a város, legalább 

ugy hallottam. 
Berniek: Igen, ez jutott eszükbe. 
Hessel k. a.: Megjelennek zászlóikkal az ösz-

szes egyletek. Neved lángbetűkből fog kiragyogni. 
Ma éjjel mindenfelé sürgönyözni fogjak : „Berniek, 
kcnzul, mint a társadalom támasza, kegyes volt 
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polgártársainak üdvözletét boldog családjától kö-
rülvéve, elfogadni." ' 

Berniek: Igen, ez megtörténik. Künn éljenezni 
fognak és én kényszerítve leszek meghajolni és 
köszönetet mondani. 

Hessel k. a. Ah, kényszerítve ? 
Berniek: Csak nem gondolod, hogy most bol-

dognak érzem magamat? 
Hessel k. a.: Nem, én nem gondolom. 
Berniek: Lona, te megvetsz engem ? 
Hessel k. a.: Még nem. 
Berniek: Nincs is jogod hozzá. Nem is képze-

led, Lona, mily elhagyottnak érzem én magam 
ebben a szükkörü, nyomorék társadalomban — 
miközben évről-évre le kellett mondanom egy meg-
nyugtató életfeladatról. Mit teremtettem, én valója-
ban, bár az sokfélének látszik is ?! Kis dolgokat 
— részleteket! Mást, magasabbat itt nem is tűrné-
nek. Ha az uralkodó véleményeket meg akarnám 
egy lépéssel előzni — menten vége volna hatal-
mamnak. Tudod-e mik vagyunk mi, kiket a társa-
dalom támaszainak neveznek ? Eszközéi vagyunk, 
a társadalom nak, csak azok, semmi egyéb. 

Hessel k. a. : Mért jösz rá erre: csak most ? 
Berniek: Mert mostanság sokat gondoltam rá, 

különösen ma este. Oh Lona, miért nem ismerte-
lek téged teljesen azelőtt? 

Hessel k. a.: Mit használt volna ? 
Berniek: Ha a feleségem lennél, nem ott tar-

tanék, a hol most. · " 
Hessel k. a. : S arra nem gondolsz, hogy mi 

lehetett volna Betty, ha akartad volna.' 
Berniek: Annyit tudok, hogy nem az lett, a 

mire most szükségem lenne. 
Hessel k. a. : Rajtad múlt. Nem léptél vele nyilt, 

őszinte viszonyba. Mert ama szégyenben hagytad, 
melyet rokonaira toltál. ' 
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' Berniek : Igen, igen, mindent az üresség, a 
hazugság okozott. 

Hessel k. a. : Nos; hát miért nem szakítasz az 
ürességgel, a hazugsaggal ? • : 

Berniek : Most ? Most Lona, most már késő. 
Hessel k. a. : Mondd csak Gusztáv, megnyugtat-e 

téged e helyzet? 
Berniek: Nem! Tönkre megyek, mint ez a-

szú-ette társadalom. " De majd jő" utánunk egy 
ujabb nemzedék. Fiamért dolgozom. Legyén neki 
boldogabb élete, mint a.milyen az átyjáé volt.· 

Hessel k. a . : Hogy lehet, ha hazugság az alapja ?. 
Gondold meg, mit hagysz örökül fiadra? 

Berniek: Oh, ezerszer rosszabb örökséget -ha-
gyok annál, mint a minőt gondolsz. De végre is 
— (kitörve)·. Oh, hogy tudtátok mindezt rám hárí-
tani? De nem fog sikerülni, hogy engem tönkre 
tegyetek. · - . . ' 

Hilmár (kezében név jegy gyei sietve"zavartan·' fő 
jobbról): Ez mégis sok! Betty ! Betty ! ' 

Berniek: Mi történt ? Jönnek már ? 
Hilmár: Nem, nem, beszélnem kell valakivel 

(el balra). . . 
Hessel k. a.: Gusztáv, azt hánytorgatod, hogy 

mi azért jöttünk, hogy téged tönkre tegyünk. Halld 
csak, milyen is az az elveszett fiu, kit az a- ti mo-
rális társadalmatok bélpoklosként kerül. Most már-
nélkülözhet benneteket, mert elment. 

Berniek: De vissza akar jönni. 
Hessel k. a . : Nem jő vissza. Elment, s Dina vele. 
Berniek : Nem jön vissza, s Dina vele mént ? 
Hessel k. a. : Felesége lesz. Arczul csapják vele 

a ti erényes társadalmatokat, miként egykor én 
— nos! . „ . . 

Berniek: Elment! — 0 is — az „Indián Girl":en. 
Hessel k. a . : Nem. Nem bizták magukat árrá a 

vén bárkára. János és Dina a „Pálmafan"·utaznak." 
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Berniek : Hm — tehát hasztalan (gyorsan a l\ 
o. első szobába, fölrántja az ajtót és beszól): Krap, 
tartsa vissza az „Indián .Girlt"-t, nem szabad ma 
este elindulnia. 

Krap (belülről): Már elindult konzul ur ! 
Berniek (bezárja az ajtót, lehangolva): Késő — 

és hasztalanul. 
Hessel k. a . : Min tűnődői ? 
Berniek: Semmin. Távozz tőlem. · 
Hessel k. a . : Hm ! — Halld csak Gusztáv! Já-

nos azt üzenteti, hogy nevét és becsületét, melyet 
rád bizott s melylypl egyszer már visszaéltél, ismét 
kezedbe teszi le. 0 hallgatni fog. S én azt tehe-
tem, a mit akarok. íme, lásd, kezem közt van 
mindkét leveled. ' 

Berniek: Nálad van ? S te most — már ma este, 
talán az ünnepélyen — -

Hessel k. a . : Nem azért jöttem, hogy elárulja-
lak, hanem hogy rábírjalak arra, hogy önként 
szólj. Ez nem sikerült. Élj tehát hazugságban. íme, 
szétszakítom leveleidet. Vedd darabjait, — ime itt 
vannak! Nos, mi sem bizonyít többé ellened, légy 
szabad és boldog, ha tudsz. " 

Berniek (megindulva): Lona, miért nem tetted 
ezt előbb ? Már késő, életemnek vége, többé nem 
élhetek.' · 

Hessel k. a. : Mi történt ? · 
Berniek: Ne kérdezd. — Ejh, élni fogok! Aka-

rok élni! Olafért. O majd — 
Hessel k. a. : Gusztáv ! 
Hilmár ( jön sietve): Nincs sehol. Valóban el-

ment és Bettyt sem találom. 
Berniek: Mi az ? 
Hilmár : Alig merem elmondani! 
Berniek: Mi történt ? Tudni ákaroni. 
Hilmár: Legyen, Olaf — az „Indián Girl"-en 

elment. 
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Berniek (visszatántorog): Olaf — az „Indián 
Girl"-en, nem ! Soha! · 

Hessel k. a . : Ahá, most már értem. Láttam, a 
mint az ablakból leugrott. 

Berniek (a b. o. 1-sö ajtón át kétségbeesve kiált) : 
Krap, tartsa vissza az „Indián Girl"-t minden áron ! 

Krap (kijő) : Lehetetlen, konzul úr ! hogy gon-
dolja ? 

Berniek : Kell! Olaf a hajón van. 
Krap: Hogyan? • 
Rummel (kijő): Olaf megszökött ? Lehetetlen ! 
Sanstad : Ah, visszaküldik a csolnakon, konzul ur. 
Hilmár : Oh nem ! Levelet kaptam tőle. (Mutatja 

a névjegyet): Azt írja, hogy elrejtőzik a hajón ad-
dig, míg a nyilt tengerre nem érnek. 

Berniek: Nem látom őt többé soha! 
Rummel : Ugyan, ugyan, mit beszél. Erős, ép 

hajó, hisz most javítottak. 
Vigeland (ki szintén kijött): A saját gyárában, 

konzul u r ! 
Berniek : Nem látom őt többé soha! Elvesztet-

tem őt, Lona. — s csak most látom, hogy soha-
sem birtam. (Figyel): Mi az? 

Rummel: Zene. Jön a menet! 
Berniek : Ne jöjjön most ide senki! . 
R u m m e l : Mi jut eszedbe ? Az lehetetlen. · 

' Sanstad: Lehetetlen, konzul ur! Gondolja meg, 
hogy mi forog koczkán. 

Berniek : Mit használ mind ez nekem ? Kiért 
dolgozzam ezentúl! ? ' 

Rummel: Minő kérdés? Hát nem vagyunk-e itt 
mi és a társadalom? 

Vigeland : Igaz ! Helyes! 
Sanstad: Remélem, nem feledi el, hogy mi — 

(Berniek k. a. jön a b. o. ajtón, távolról zene) 
Berniek k. a.: Jön a menet. Betty nincs honn. 

Nem tudom, hol — 
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Berniek : Nincs honn ? Látod Lona. Milyen tá-
maszom van benne. " . 

Rummel: Fel a függönyökkel!. Segítsen Krap 
ur! Ön is Sanstad. Igazán kár, hogy a család 
nincs együtt. Ejh. ez tervem ellen vani (Az ajtó-
és ablakfüggönyöket felhúzzák. Az utcza: a háttérben 
ki van világítva. A szemközti Itázon nagy. transparent 
e felírással: „Éljen Berniek konzul,. társadalmunk 
támasza.") : 

Berniek (visszatántorog): Elvelök! Mit sem aka-
rok látni! Oltsátok el a·világot! ' . - - . 

Rummel : Kérlek, bocsáss meg, ha kérdem: nem 
vagy talán eszednél ? .. 

Berniek k. a . : Mi lelte őt, Lona ? . . 
Hessel k. a. : Csend! (halkan beszél vele) 
Berniek : El -e gúnyoló felirattal, mondom ! Nem 

látjátok, hogy e gyertyák mily gúnyosan, vigyo-
rognak reám? 

Rummel : Nem, valóban nem értem — -
Berniek : Mit is értenél ? De én — én — mind 

e fény egy halottas szoba gyertyái. 
Krap: Hm! 
Rummel: Nagyon tragikusan fogod fel a dolgot. 
Sanstad: A nu egy kis kirándulást:tesz a.ten-

geren s visszaiő. . 
Vigeland: Bizzék a gondviselésben, konzul u r ! 
Rummel: Amint én tudom, a hajó állapota nem 

olyan aggasztó. -
Krap : Hm! : . . 
Rummel: Igen, ha olyan lebegő.koporsó :lenne, 

mint a minők a külföldi hajók. : : . · . . 
Berniek: Azt hiszem, megőszülök ebben az 

órában. : . 
Bernickné (shawlba burkolva a kertajtón át jön) 

Gusztáv, Gusztáv, t u d o d - e . . . . - ' 
Berniek : Igen, tudom! De te, te, ki -mit sem 

láttál meg: te, a ki nem őrizted anyai :szemekkel — 
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Bernickné: De hallgass meg! — 
Berniek: Miért nem őrizted? Lásd, most el-

veszítettem. Add vissza, ha tudod. 
Bernickné: Tudom ! Itthon van ! 
Berniek: Hogyan? 
Az urak: Ah ! 
Hilmár: No gondoltam ! 
Berniek k. a. : .Gusztáv, lásd visszanyerted ! 
Hessel k. a. : És nyerd is meg őt. 
Berniek: Itthon van, igazán ? Hol van ? 
Bernickné: Nem tudod meg, míg meg nem bo-

csátottál neki. ' 
Berniek: Megbocsátani ? Hagyd azt! Hogy tud-

tad meg? 
Bernickné: Azt hiszed, egy anya nem lát min-

dent? Halálos félelem fogott el, hogy megtudsz 
valamit. Egy pár szót . mondott tegnap, mi nekem 
téltünt, — ruhaja, plaidje nincs sehol, szobája üres. 

Berniek: Nos, nos ? · : 
Bernickné: Aünéhoz siettem. Otthon találtam. 

Az amerikai hajóhoz csolnakáztunk. Ép indulóban 
volt. Hál' Isten még jókor érkeztünk; atkutattuk a 
hajót és megtaláltuk. Gusztáv, ne büntesd meg. 

Berniek: Betty. -
Bernickné : És Aunét sc. . 
Berniek: Aunét? Miért? Az „Indián Girl" el-

indult ? 
Bernickné : Nem, ép ez az. .. 
Berniek: Nos? nos? 
Bernickné: Aune ép ugy kétségbe: volt esve, 

mint én. A keresés időbe került. Beállott az est, 
s ekkor Aune a te nevedben — . 

Berniek: Nos? 
Bernickné: Elrendelte, hogy a hajó csak hol 

nap reggel induljon. . . 
Berniek: Mily szerencse! 
Bernickné: Nem haragszol? 
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Berniek: Betty, óh" milyen nagy,' nágy sze-
rencsé ez!- ' ' . 

Rummel : Túlságosan lelkiismeretes. vagy! " 
Hilmár: Mihelyt az elemekkel kell küzdeni 

— oh! —! · v 
Krap (az ablaknál): A menet már jön a kert-

ajtón át, konzul ur ! 
Berniek: Most már jöhet! • 
Rummel: Halld csak. Izgatottságod miatt — . 
Berniek: Nos ? :-: 
Rummel: Hajlandó lennék helyetted beszélni. 
Berniek: Köszönöm! Ma"este magam beszélek. 
Rummel: De tudod-e, mit kell mondanod ? 
Berniek: Légy nyugodt; Most már tudom; hogy 

mit kell mondanom. (E közben a zene elhallgatott. 
A középajtó kinyílik.) ' ." . · '- ... 
(Rörlund a bizottság élén bejö, kiséri két Szolga, 
kik egy befedett kosarat tartanak. Vtánok annyi' pol-
gár, amennyi csak a terembe fér. Óriási tömeg lobo-
gókat lengetve látható künn a kertben és az ntezán). 

Rörlund: Mélyen tisztelt konzul úr ! Meglepett 
arczárói olvasom, hogy váratlan vendégként jö-
vünk boldog családi körébe, nyugodt tűzhelyéhez, 
melyet tiszteletre méltó és szorgos barátok és pol-
gártársai vesznek körül. De szívünk hajtott reá, 
hogy hódolatainkat kifejezzük. Nem az első eset, 
hogy polgártársai köszönetet mondanak önnek azon 
erkölcsi alapért,- melyre — úgy szólván, —- társa-
dalmunkát helyezé. Ez alkalommal, a nagyeszű, a 
hasznot nem kereső, az önfeláldozó polgártársnak 
hódolunk, ki egy oly vállalatba fogott, mely szakértők 
véleménye szerint társadalmunk fejlődésére csak 
jótékony befolyással lehet., . 

Hangok a, tömegből : Úgy van ! Éljen 1 

Rörlund: Évek óta fényes példáúl szóigál váro-
sunk lakóinak! Nem szólok példás családi életéről, 
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sem általában erkölcsös voltáról. Az ilyesmiről 
csöndes, magános, nem pedig fénylő termekben 
szabad beszélni. Hanem emlékezetbe hívom pol-
gári működését, melyet mindenki ismer. Gyárabői 
derék hajók kerülnek ki s zászlaját ott láthatni a 
távoli tengereken is. Nagyszámú és megelégedett 
munkás csoport mint atyjara tekint fel önre. Ujabb 
iparágak felkarolásával, hány család boldogságát 
alapította meg? Szóval, ön társadalmunk valódi 

Hangok: Halljuk! Halljuk! Éljen! :: . 
Röriund: ö n most vasutat szándékozik építeni. 
Több hang: Éljen! Éljen ! 
Röriund: E vállalatnak azonban a kicsinyesség, 

az önzés nehézségeket gördít útjába. 
Hangok : Halljuk ! Halljuk ! 
Röriund: Bizonyos elemek, kik nem tagjai tár-

sadalmunknak, elénk vágtak és előnyöket szerez-
tek meg, melyeket joggal polgártársainknak kellett 
volna élvezniük. . ' . 

Hangok : Úgy! halljuk ! 
Röriund : Ezt bizonyára ön is tudja jól,. kon-

zul úr! De ön nem hátrált, meg, jól tudván, hogy 
annak; ki a társadalomnak tagja, nem csak sajat 
hasznat kell tekintenie. , • . ' 
. Hangok : Hm! Nem! Úgy van! Igen! 

Röriund: A férfi és.a polgár az, kit személyé-
ben, ma üdvözlünk. Vajha vallalata mindnyájunk-
nak állandó és igaz boldogulására szolgálna! A 
vasút hozhat ugyan közénk a külvilágból rontó 
elemeket is, de egyszersmind el is távolíthatja 
őket. És a rontó. elemeket állandóan úgy sem tart-
hatjuk magunktól távol. És hogy . ép ma, ez ünne-
pélyes esten, mint hírlik, megszabadultunk bizo-
nyos rossz elemektől, gyorsabbban és szerencsé-
sebben, mint rémélhettük 

Hangok; Csend! Pszt! - ' 
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Rörlund: Azt jó előjelnek merem tekinteni! 
Hogy e pontot itt érinteni merem, az azt - bizo-
nyítja, hogy oly házban vagyunk, hol az erkölcsi 
alapot többre becsülik, mint a családi köteléket. 

Hangok: Halljuk! Éljen! 
Berniek (egyidejűleg): Engedelmet kérek. 
Rör lund: Még egy pár szót, konzul űr! A mit 

c társadalomért tett, bizonyára nem azért tette, hogy 
kézzel fogható hasznokat hozzanak! De hálás 
polgártársainak elismerését, ily jelentős pillanatban 
nem szabad visszautasítania akkor, midőn egy 
uj korszak kezdetén állunk. 

Hangok: Bravó! Halljuk! 
(Rörlund int a szolgának, ki előbbre hozza a kosarai. 
A bizottság tagjai előszedik a szóba kerülő tárgyakat 

és átadják őket) . -
Rörlund: íme átadunk önnek, konzul .úr, egy 

ezüst kávékészletet. Díszítse asztalát, a mikor a 
jövőben, mint eddig is qly sokszor vendégszerető 
házában összejövünk. És önöket uraim, kik első 
emberünket oly készséggel támogatják, kérjük, fo-
gadják el tőlünk e csekélységeket. Éz az ezüst 
serleg önnek van szánva, Rummel úr. Ön oly 
gyakran védte ékesszóló szavakkal a társadalom 
erdekeit, legyen ezentúl is méltó alkalma a serle-
get felemelni. Önnek, Sandstad úr, átnyújtom e 
polgártársai arczképével telt albumot.· Ösmert és 
elösmert humanizmusának köszönheti, hogy a 
társadalom minden rétegében barátjai vannak. 
Önnek, Wigeland űr, dolgozószobája diszeül ezt a 
velin-papirra nyomott, díszes kötésű házi postilíát 
ajánljuk fel. Az évek hatása alatt komoly, életfel-
fogás érlelődött meg önben. A napi munkában és 
gondjaiban eltöltött munkásságát a nagyra és ma-
gasabbra valp törekvés megnemesítette. (A tömeg 
felé fordúl) Éljenek Berniek konzul és társai! Ét-
jenek a társadalom támaszai. 
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Hangok : Éljen ! Éljen Berniek konzul! Éljenek 
a társadalom támaszai! Hurráh, hurráh, hurrah! 

Hessel k. a.: Gratulállak, sogor. (szünet). • 
' (Átható, várakozással teljes csend). . • 

Berniek: (Előbb halkan, áomoZj·«»).Polgártársaim ! 
Szónokük azt mondta, hogy ma este egy új korszak 
előtt állunk. Remélem is, hogy beteljesedik. De 
hogy ez megtörténhessék, törekednünk' kell az 
igazságra, mely eddig nálunk hiányzott. (Meglepe-
tés). Azzal kezdem, hogy elhárítom magamról ama 
dicséreteket, melyeket szónokuk rám halmozott. 
Nem érdemlem meg, mert mindeddig nem csele-
kedtem önzetlenül; ha nem is néztem mindig az 
anyagi haszonra, bevallom, hogy hatalomra, tekin-
télyre, befolyásra való törekvés vezérelt. 

Rummel (halkan): Mire való ez ? 
Berniek: Polgártársaimmal szemben nem bánt 

a lelkiismeret, mert most is az a meggyőződésem, 
hogy a derék emberekkel egy sorban foglalhatok 
helyét. ·, • 

Hangok : Úgy van ! 
Berniek: De a mi bánt, az : hogy elég gyenge 

voltam kerülő utakra térni: ösmertem a társada-
lom hajlamát, mely mindenben, a mi benne törté-
nik, becstelen indokokat keres. És most oly pontra 
térek át, mely ide tartozik. 

Rummel (nyugtalanul): Hm, — hm. 
Berniek: Hírlik, hogy nagy földbirtokot vásá-

roltak össze a felvidéken. E birtokokat én vásá-
roltam meg egyedül. 

Elfojtott hangok : Mit mond ? a konzul! Ber-
niek konzul? . 

Berniek : Egyelőre kezeim között vannak. Ter-
mészetesen beavattam a dologba munkatársaimat 
Vigeland, Rummel és Sanstad urakat, s meg-
egyeztünk abban — . 
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Rummel : Ez nem igaz! Bizonyítékot. 
Vigeland : Nem egyeztünk meg semmiben! 
Bern iek : Igaz; abban még nem egyeztünk meg, 

amit most fogok mondani. De remélhetőleg abban 
is támogatni fognak. Ma este elhatároztam, hogy 
a birtokot részvény aláírásra fogom polgártársa-
imnak felajánlani. A kinek kedve van, részt vehet 
benne. , 

H a n g o k : Hurráh! Éljen Berniek konzul! 
Rummel (halkan Berniekhez): Ez csúnya árulás. 
Sanstad (ugyan-ugy) : Ah, az orrunknál fogva ve-

zetett. 
Vigeland: Vigye el az ördög! Pardon, mit is 

mondtam most ? . 
A tömeg : Hurráh! 
Berniek: Csendet, uraim. Nem érdemlem e hó-

dolatot, mert a mit most teszek·, nem volt- czélom. 
Az egészet magamnak akartam megtartani és még 
most is az a meggyőződésem, hogy e birtokot csak 
úgy lehet jól hasznosítani, ha egynek kezében 
marad. Ha kívánják, megtartom magamnak. 

Hangok : Helyes. 
Berniek: De előbb ösmerjenek meg engem 

testestől, lelkestől, polgártársaim! Vessen számot 
mindenik magával, s tartsuk magunkat szigorúan 
ahhoz; hogy a mai estével u j életet kezdünk. A 
régi, alczáival és léhaságával, erényesdijével és 
nyomorult érdekeivel hadd legyen muzeummá — 
nyitva az okulok számára. Ennek a. muzeumnak 
ajándékozzuk a kávékészletet, serleggel, albummal 
és házi pastillával, velinen és díszkötésben. 

Rummel : Természetesen. 
Vigeland (morog): Miután a többit elvették — 
Sans t ad : Elveheti most már! 
Berniek: Most jön a leszámolás! 
Hangok : Halljuk! . . . 
Berniek: Azt . mondták, hogy rossz elemek 
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hagytak el ma .bennünket. Hozzá tehetem, a mit 
meg nem tudnak mindannyian; az a férfi, ki 
elutazott, nem ment egyedül; követte őt, hogy neje 
legyen — 
- Hesse l k. a. (hangosan): Dorf Dina! 

R ö r l u n d H o g y a n ? 
Bernickné : Mit hallok ?. (nagy tnozgás). 
Rörlund: Megszökött ? és vele ? Lehetetlen. 
Bern iek : Hogy felesége legyen! Sőt hozzá 

tehetem — (halkan) Betty, kérlek viseld el 
nyugodtan (hangosabban). Azt mondom tiszteljük 
azt az embert, mert ő nagylelkűen másnak a hi-
báját vette maggra ! Polgártársaim! — Tudjanak 
meg mindent. Én vétettem 15 évvel ezelőtt. 

Bernickné (halkan reszketve): Gusztáv! 
Berniek k. a. (ugyanúgy) : Ah János! 
Hessel k. a.: Visszanyerted saját magadat, 

Gusztáv ! (nagy. csodálkozás mindenütt). 
Berniek : Igen, polgártársaim, én vétkeztem, s ő 

utazott el. Azon álhíreket, melyek akkor szárnyra 
keltek, ma már nem lehet megezáfolni. De nem 
panaszkodhatom. E hírek alapjan lettem azzá, ami 
vagyok. Hogy buknom is kell-e általa, ítéljenek 
önök. 

Rö r lund : Mily mennykőcsapás! A város első 
embere! (fojtott hangon) Mennyire sajnálom ke-
gyedet, Bernickné. 

Hilmár : Mily vallomás! Be kell vallanom — 
Berniek: De ne ítéljenek ma este! Kérem, tér-

jenek haza — s vessenek számot önmagukkal, s 
ha lecsillapodtak, ki fog tűnni, vájjon nyertem-e, 
vagy veszítettem-e az altal, hogy szóltam. El ez 
ünnepi czafrangokkal! Mindnyájan érezzük, hogy 
most semmi értelmük sincs. 

Rörlund (fojtott hangon Bernicknéhez): Megszö-
kött ! Tehát teljesen méltatlan volt hozzám, — (el kö-
zépen a népmk magyarázva). Ezek után uraim, azt 
hiszem egész csöndben távoznunk kell. 
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Hilmár: Tessék ezek után az eszme zászlaját 
lobogtatni! Oh — oh. (El középen, Berniek beszéde 
ezalatt szájról-szájra járt. A menet szétoszlik. Rttmmel, 
Sanstad és Vigeland halk, de heves szóvitában távoz-
nak. Hilmár elsomfordál.) 
• Berniek : Betty. megbocsátasz ? 

Bernickné (rámosolyog) : Tudod-e Gusztáv, hogy 
annyi év után csak most nyílt meg előttem a leg-
szebb kilátás. 

Berniek: Hogyan? 
Bernickné: Eveken át azt hittem, hogy egykor 

bírtalak s azután elveszítettelek. Most tudom, hogy 
sohasem voltál az enyém. De meg foglak nyerni. 

Berniek (átöleli): Megnyertél Betty. Lona révén 
ösmertelek meg. De hol van Olaf? 

Bernickné : Mindjárt itt lesz. Krap úr! (Halkan 
beszél Krappal. Ez a kerten át el. A gyertyafény és a 
transparent lassanként elalszik.) 

Berniek (fojtott hangon): Köszönöm, Lona! Lé-
nyem javát megmentetted, — magamnak. 

Hessel k. a . : Én csak ezt akartam. 
Berniek: Tehát nem bosszú, nem gyűlölet ? 

Miért jöttél tehát vissza? j 
Hessel k. a . : Igaz szív, — holtig hív. I 
Berniek : Lona! v 
Hessel k. a . : Mikor János elmondta e hazug-

ságot, megfogadtam: ifjúságom hőse, igaz és való 
színben álljon a világ előtt. 

Berniek: Mily kevéssé érdemeltem ezt' meg 
tőled! 

Hessel k. a . : Oh Gusztáv, ha a nők az ér-
demre tekintenének! 

(Aune és Olaf a kerten át jönnek.) 
Berniek (elébe megy): Olaf! · 
Olaf: Atyám, megígérem, - hogy többé sohasem 

fogok megszökni. · 
Ibsen H.: A társadalom támaszai. 7 
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Berniek: Én meg azt ígérem, hogy többé- nem 
lesz rá okod. Ezentúl úgy fejlődhetsz, ahogy akarsz, 
nem mint feladatom örököse. 

Olaf: Hogyan? Az lehetek, a mi akarok? 
Berniek: Az lehetsz. . 
Olaf: Köszönöm! Akkor nem leszek a társa-

dalom támasza. -
Berniek: Miért nem ? 
Olaf: Mert azt képzelem, hogy az igen unalmas. 
Berniek: Légy egyéniség Olaf, aztán jöhet, a 

minek jönni kell. S ön Aune ? 
Aune : Tudom, hogy el fognak bocsátani! 
Berniek: Együtt maradunk Aune. Bocsásson 

meg. (Kezet szorítanak.) . 
Aune: Hogyan ? A hajó ma nem indul el ? 
Berniek: S holnap sem fog. Kevés időt adtam 

önnek. Alaposabban fogjuk kijavítani. — Jó éjt 
Aune! . ^ 

Aune: Jó éjt konzul úr, köszönöm. (Mindnyá-
jan el.) 

Bernickné: Nos, mindnyájan elmentek. 
Berniek: S egyedül maradtunk. Nevem sem lo-

bog többé lángbetükből. Mind elaludt. 
Hessel k. a.: Fel akarod újra gyújtani ?. 
Berniek: Nincs annyi pénz a világon. Mi lett 

belőlem! Megijednétek, ha megtudnátok. Úgy érzem 
magam, mintha mérgezés után magamhoz térnék. 
De még fiatal, egészseges ember lesz belőlem, érzem. 
Jöjjetek közelebb hozzám; Olaf, Betty, 'Mártha, 
úgy tűnik fel előttem, hogy sok évi távollét után 
most látlak ismét először. 

Hessel k. a.: Meghiszem azt. Társadalmatok 
léhütőké. Az asszonyt nem látjátok. 

Berniek: Igaz, — igaz. És azért Lona, itt ma-
radsz mellettem és Betty mellett. . 

Bernickné: Valóban Lona, nem szabad el-
menned. ' • 
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Hessel k. a.: No, de csak nem hagylak el tite-
ket fiatal házasokat, kik csak most rendezkedtek 
be. Hát nem vagyok-e én nevelő anyátok? 

Berniek: Nehéz munkanapok közelednek. De 
jöhetnek! Csak simuljatok mellém, ti hű, ti igazi nők! 
E napokban megtanultam, hogy a nők a társadalom 
támaszai. 

Hessel k. a.: Akkor sógor, hamis igazságot 
tanultál. (Vállára teszi kezét) Nem, Gusztáv!· Az 
igazság szelleme és a szabadság szelleme, ezek a 
társadalom igazi támaszai. 

(Vége.) 


